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ANVÄNDARHANDBOK
VIKTIG INFORMATION: Läs dessa anvisningar noggrant och se till att du
förstår dem innan du använder trimmeren och spara dem för framtida behov.

BRUKERHÅNDBOK
VIKTIG INFORMASJON: Vennligst les disse instruksjonene nøye og pass
på at De forstår dem før De bruker trimmeren og oppbevar den for senere bruk.

KÄYTTÖOHJEKIRJA
TÄRKEÄÄ: Lue tämä ohjekirja huolellisesti läpi ennen kuin alat käyttää laitetta.
Säilytä ohjekirja myöhempää käyttöä varten.

BRUGERHÅNDBOG
VIGTIGE OPLYSNINGER: Læs venligst disse instruktioner omhyggeligt og
vær sikker på, at De forstår dem, før De anvender græstrimmeren og gemme til
senere henvisning.

SE

NO

FI

DK

MANUAL DO OPERADOR
INFORMAÇÕES IMPORTANTES: Queira ler cuidadosamente estas
instruções e tenha certeza de entendê--las antes de usar a cortadores de
relva e guarde para consulta futura.

PT

GR
ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΧΕΙΡΙΣΜΟΕ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: Εαj παρακαλοýmε να διαβÜσετε αυτÝκ τιj
οδηγßεj προσεχτικÜ και να σιγουρευτεßτε οτι τιj, καταλαβαßνετε πριν
χρησιmοποιÞσετε την κουρεντικÞ mηχανÞ.

MMTO003
BLOWER 
ATTACHMENT

UBLA



IDENTIFIERING (VAD ÄR VAD?)

Luftintag

Utkast

Hängare

Riggrör
Användarhandbok

FÖRKLARING AV SYMBOLER

A. VARNING: Detta blåsaggregat kan vara farligt! Vårdslös eller felaktig användning kan
orsaka allvarliga och även dödliga skador.

B. Läs och förstå bruksanvisningen innan du använder blåsaggregatet.
C. Använd alltid:

Hörselskydd, godkända ögonskydd, andningsskydd vid risk för damm måste använ-
das, halkfria och stadiga stövlar, och godkända skyddshandskar.

D. Lövblåsaren kan våldsamt kasta iväg föremål som kan studsa tillbaka. Detta kan leda till
allvarliga ögonskador.

E. Användare av maskinen ska under arbetets gång se till att inga människor eller djur
kommer närmare än 15 meter.

A. C.

B.

E.D.
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ƒfiÎ˘ÛÁ ”ıÏÏ¸Òˆ˘ÛÁÚ EK (ÈÛ˜˝ÂÈ Ï¸ÌÔ „È· ÙÁÌ ≈ıÒ˛ðÁ) 
 
Εµείς, η Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, Τηλ: +46-036-146-000, 
ως εξουσιοδοτηµένος αντιπρόσωπος στην Κοινότητα, δηλώνουµε πως το εξάρτηµα 
φυσητήρα µοντέλο BA 3000 από τους αριθµούς σειράς κατασκευής έτους 2012 και 
εξής (το έτος δηλώνεται καθαρά στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων, ακολουθούµενο 
από τον αριθµό σειράς), ανταποκρίνονται οτις προδιαγραφέκ της Ο∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ: 
 

τηÚ 17ης Μαϊου 2006 “Û˜ÂÙÈÍ‹ ÏÂ ÏÁ˜·ÌfiÏ·Ù·î 2006/42/EK. 
  

≈÷·ÒÏ¸ÛÙÁÍ·Ì Ù· ÂÓfiÚ ðÒ¸Ùıð·: ISO 12100:2010, EN 15503:2009.  
 

‘Ô ”ÔıÁ‰ÈÍ¸ …ÌÛÙÈÙÔ˝ÙÔ ≈Î›„˜Ôı ÃÁ˜·ÌÁÏ‹Ù˘Ì (SMP, The Swedish Machinery 
Testing Institute, Fyrisborgsgatan 3 S-754 50 Uppsala, ”ÔıÁ‰fl·) ›˜ÂÈ ÂÍ‰˛ÛÂÈ 
ðÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ‹ ›„ÍÒÈÛÁ Ù˝ðÔı ÏÂ ÙÔ ðÈÛÙÔðÔÈÁÙÈÍ¸ ðí ·ÒÈËÏ¸Ì. Αυτό το εξάρτηµα 
φυσητήρα έχει εγκριθεί για τα παρακάτω µοντέλα:   
McCulloch 250CXL, 2500CXL, Cabrio 433L, Cabrio 433B, MT 250CLS, 
MT255CLS, B28 PS 
Partner B250 L, B250 B, BC 433L, BC 433B 
Poulan PRO PPT 255CLS 
WEED EATER WT 250CLS, WT 255CLS 
Flymo XLT 2500 
 

15-08-12 

 
Ronnie E. Goldman, Υπεύθυνος Μηχανικός  
Εξουσιοδοτηµένος αντιπρόσωπος της Husqvarna AB 
και υπεύθυνος για την τεχνική τεκµηρίωση 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Πάντοτε απενεργοποιείτε τη συσκευή και αποσυνδέετε το 
καλώδιο του µπουζί πριν εκτελέσετε συντήρηση. 
 
ΕΛΕΓΞΤΕ ΓΙΑ ΦΘΑΡΜΕΝΑ Ή ΧΑΛΑΣΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
Επικοινωνήστε µε έναν εξουσιοδοτηµένο κέντρο σέρβις για την αντικατάσταση των 
φθαρµένων ή χαλασµένων εξαρτηµάτων. 
· Περίβληµα φτερωτής – διακόψτε τη χρήση του φυσητήρα εάν το περίβληµα της 

φτερωτής έχει υποστεί ζηµιά. 
 
ΕΛΕΓΞΤΕ ΓΙΑ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΛΕΙΣΙΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΕΧΟΥΝ ΧΑΛΑΡΩΣΕΙ 
· Βίδες περιβλήµατος 
 
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΤΙΣ ΕΤΙΚΕΤΕΣ. 
· Μετά από κάθε χρήση, επιθεωρήστε ολόκληρη τη συσκευή για χαλαρά ή 

χαλασµένα εξαρτήµατα. Καθαρίστε τη συσκευή και τις ετικέτες µε ένα υγρό πανί 
και ένα ήπιο απορρυπαντικό. 

· Σκουπίστε τη συσκευή µε ένα καθαρό στεγνό πανί. 
 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Εκτελέστε τα παρακάτω βήµατα µετά από κάθε χρήση: 
· Αφήστε να κρυώσει το εξάρτηµα πριν την αποθήκευση ή τη µεταφορά. 
· Αποθηκεύετε το εξάρτηµα ψηλά, σε δροσερό, στεγνό και καλά αεριζόµενο 

εσωτερικό χώρο, µακριά από παιδιά. 
 
ΕΠΟΧΙΑΚΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Προετοιµάστε το εξάρτηµα για αποθήκευση στο τέλος της σαιζόν ή εάν δεν πρόκειται 
να χρησιµοποιηθεί για περισσότερο από 30 ηµέρες. 
Εάν πρόκειται το εξάρτηµα φυσητήρα να αποθηκευτεί για κάποια χρονική περίοδο: 
· Καθαρίστε ολόκληρο τη συσκευή. 
· Επιθεωρήστε το εξάρτηµα για φθαρµένα ή χαλασµένα εξαρτήµατα. Σφίξτε 

όποιες βίδες έχουν χαλαρώσει. 
· Αντικαταστήστε οποιαδήποτε χαλασµένα, φθαρµένα ή σπασµένα εξαρτήµατα. 
· Ακολουθείτε τις οδηγίες αποθήκευσης του εγχειριδίου οδηγιών της κινητήριας 

κεφαλής για πληροφορίες σχετικά µε το σωστό τρόπο αποθήκευσης και την 
εποχιακή χρήση. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

VARNING: När trädgårdsmaskiner
används måste alltid vissa grundläggande
säkerhetsföreskrifter följas för att reducera
risken för brand och allvarliga personskador.
Läs och följ alla instruktioner. Underlåtenhet
att följa instruktionerna kan leda till allvarliga
personskador.
Det är användarens ansvar att följa de in-
struktioner och varningar angående till-
behöret och drivenheten som finns både i in-
struktionsboken och på delarna. Läs hela in-
struktionsboken för både tillbehöret och driv-
enheten innan du använder maskinen! Gör
dig helt införståddmed hur reglagen fungerar
och hur maskinen skall användas på rätt sätt
Begränsa användningen av denna utrustning
till personer som har läst och förstått och
kommer att följa instruktionerna och
varningarna på maskinen och i dessa
bruksanvisningar. Låt aldrig barn använda
denna maskin.
ANVÄNDARSÄKERHET

VARNING: Då detta tillbehör kopplas
till drivenheten skapas ett elektromagnetiskt
fält under användning. Detta fält kan under
vissa omständigheter ge påverkan på aktiva
eller passiva medicinska implantat. För att
reducera risken för allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi därför personer
med implantat att rådgöra med läkare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet
innan denna maskin används.
D Bär skyddsutrustning. Bär alltid arbetsskor
med stålhätta, åtsittande kläder, kraftiga
långbyxor, skjorta med långa ärmar; kraftiga
och halksäkra handskar, skyddsglasögon
(gärna ventilerade och dimfria) eller ansikt-
smask, godkänd skyddshjälm och hörsels-
kydd. Användare som ofta arbetar medmas-
kinen bör kontrollera sin hörsel regelbundet
eftersom motorbullret kan orsaka hörselska-
dor. Fäst upp långt hår ovanför axlarna. Fäst
eller avlägsna löst sittande kläder ochsmyck-
en eller klädesplaggmed löst hängande rem-
mar, snören, fransar, tofsar, etc.

Tätt
åtsittande
klädsel

Skydds---
stövlar

Skyddsbyxor

Kraftiga
handskar

Ögon-
skydd

Hörsel--
skydd

Hjälm

D Var uppmärksam. Använd inte utrustnin-
gen om du är trött, sjuk, uppjagad eller om
du är påverkad av alkohol, droger eller
läkemedel. Var uppmärksam på vad du gör
och använd ditt sunda förnuft.

D Starta eller kör aldrig motorn i ett stängt
utrymme eller inne i en byggnad. Inandning
av avgaserna kan vara dödande.

D Håll handtagen rena från olja och bränsle.
D Rikta inte utkastet mot personer eller husd-
jur.

D Stäng av motorn innan du lägger ned maski-
nen.

BRÄNSLESÄKERHET
D Blanda och fyll på bränsle utomhus.
D Håll gnistor och öppen eld på avstånd.
D Använd behållare som är godkända för
bränsle.

D Röka inte och tillåt inte rökning i närheten
av bränsle eller drivenheten.

D Undvik att spillaut bränsle eller olja. Torkaupp
allt bränslespill innan drivenheten startas.

D Flytta maskinen minst tre meter bort från
påfyllningsplatsen innan du startar motorn.

D Stäng avmotorn och låt denkallna innandu
lossar tanklocket.

D Skruva loss tanklocket försiktigt.

UNDERHÅLL DIN UTRUSTNING
D Koppla loss drivenhetens tändstift innan du
utför någon form av underhåll.

D Inspektera hela maskinen före varje
användningstillfälle. Byt ut skadade delar.
Kontrollera maskinen avseende
bränsleläckor.Kontrollera att alla fästdonär
på plats och ordentligt åtdragna.

D Underhåll utrustningen enligt rekommen-
derade procedurer.

D Överlåt allt service-- och underhållsarbete
till en auktoriserad serviceverkstad, föru-
tom de procedurer som förklaras i denna
bruksanvisning.

D Använd endast rekommenderade tillbehör
och reservdelar.

D Håll andra personer på avstånd när du jus-
terar förgasaren.

D Startaaldrigmaskinenmedkopplingshuset
demonterat. Kopplingen kan flyga av och
orsaka allvarliga personskador.

D Kontakta alltid din serviceverkstad för att få
ett skadat fläkthjul utbytt. Delar som flisats,
spruckit, brustit eller skadats på annat sätt
kan flyga isär och orsaka allvarliga person-
skador. Byt ut skadade delar innan du an-
vänder utrustningen.

D Spruta aldrig vatten eller någon annan
vätska på jordfräsen. Rengör produkten
och dess dekaler med en fuktig svamp.

SÄKERHET MED
BLÅSAGGREGATET

VARNING: Stoppa aldrig in händerna
eller andra föremål under kåpan -- det roter-
ande fläkthjulet kan orsaka allvarliga skador.

VARNING: Inspektera området innan
du påbörjar arbetet. Avlägsna allt skräp och
alla hårda föremål såsom stenar, glas, me-
talltrådar, etc, somkan rikoschettera, slungas
iväg eller på annat sätt orsaka skador på per-
son eller egendom under arbetets gång.
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S Håll barn, åskådare och husdjur på minst 15
meters avstånd från arbetsplatsen. Stäng
omedelbart av motorn om någon närmar sig
arbetsplatsen.

S Håll maskinen i ett fast grepp med båda
händerna.

S Se till att du alltid har en stabil och välbal-
anserad kroppsställning. Sträck dig inte för
långt och stå inte på ostadiga ytor.

S Lägg maskinen endast på ett rent och hårt
underlag när motorn är i gång. Material
såsom grus, sand, damm, gräs, etc, kan
sugas in i luftintaget och slungas ut genom
utkastet och skada utrustningen eller an-
nan egendom, eller orsaka allvarliga ska-
dor på användaren eller andra personer i
närheten.

S Placera aldrig föremål inuti utkastet. Rikta
alltid det blåsta materialet bort frånmännis-
kor, djur, glas och solida föremål såsom
träd, motorfordon, väggar, etc.
Luftströmmen är kraftig nog att slunga iväg
stenar, smuts och stickor som kan skada
människor och djur, krossa glas eller orsa-
ka andra skador.

S Kontrollera luftintaget ofta. Håll ventilation-
söppningar och utkast fria från skräp som
kan ansamlas och blockera luftflödet.

S Placera aldrig föremål i luftintaget eftersom
detta kan blockera luftflödet och skada
utrustningen.

S Använd aldrig utrustningen för att sprida
kemikalier, gödningsmedel eller andra sub-
stanser som kan innehålla giftiga ämnen.

S För att undvika eldspridning, använd inte
blåsaggregatet i närheten av löv-- eller
risbränder, eldstäder, utomhusgrillar, ask-
fat, etc.

S Använd utrustningen endast i dagsljus eller
i god artificiell belysning.

S Använd blåsaggregatet endast för de
ändamål som beskrivs i denna bruksanvis-
ning.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
D Förflytta och transportera blåsaggregatet
med avstängd motor.

D Låt drivenheten och blåsaggregatet kallna
och säkra utrustningen före förvaring eller
transport i ett fordon.

D Förvaramaskin och bränsle på en plats där
bränsleångor inte kan nås av gnistor eller
öppen eld från varmvattenberedare, elmo-
torer, strömbrytare, spisar, etc.

D Förvara aggregatet högt upp påen sval och
torr plats inomhus, utom räckhåll för barn.

D Säkra maskinen under transport.
OBSERVERA! Personer som lider av
cirkulationsrubbningar eller onormala
svullnader och som utsätter sig för vibrationer
genom långvarigt användande av bensindrivna
handredskap kan få skador på blodkärl eller
nerver i fingrar, händer och leder. Långvarig
användning i kall väderlek harpåvisat skador på
blodkärlen hos annars friska människor. Om
symptom som domning, smärta, kraftlöshet,
förändringar i hudens färg eller struktur eller
förlorad känsel i fingrar, händer eller leder
uppträder, ska du omedelbart sluta använda
redskapet och söka medicinsk hjälp. Ett
antivibrationssystem garanterar inte att dessa
problem inte uppstår. Den som använder
motorredskap regelbundet måste hålla
noggrann kontroll på sin fysiska hälsa och
skicket på redskapet.
SPARA BRUKSANVISNINGEN

MONTERING

INNEHÅLL I KARTONGEN
Kontrollera kartongens innehåll mot följande
lista.
S Blåsaggregat
S Hängare

VARNING: Försäkra dig om att
maskinen är riktigt monterad och att alla fästen
sitter fast.
Undersök delar med avseende på skada.
Skadade delar får ej användas.

VARNING: Koppla alltid loss driven-
hetens tändstift före demontering eller mont-
ering av tillbehör.
DEMONTERING AV TILLBEHÖR
FÖRSIKTIGHET: Vid demontering eller
montering av tillbehör, placera drivenheten och
tillbehöret på ett plant och stabilt underlag.
1. Lossa anslutningsdelen genom att vrida

knoppen moturs.

Tillbehör

Anslutningsdel

Knopp

LOSSA

DRA ÅT
2. Tryck förreglings/frigöringsknappen ner

och håll den nere.

Förreglings/frigöringsknappen

Anslutningsdel Övre rörTillbehör

3. Ta ett stadigt tag i motorn och övre röret
och dra tillbehöret ur anslutningsdelen.
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΚΡΕΜΑΣΜΑ 
Το εξάρτηµα για κρέµασµα παρέχεται για την αποθήκευση όταν το εξάρτηµα δεν 
είναι σε χρήση.  
Για να τοποθετήσετε το εξάρτηµα για κρέµασµα: 
1. Αφαιρέστε το καπάκι του άξονα από το εξάρτηµα (εάν υπάρχει) και πετάξτε το. 
2. Πιέστε και κρατήστε το πλήκτρο ασφάλισης/απελευθέρωσης. 
3. Σπρώξτε το εξάρτηµα για κρέµασµα στο εξάρτηµα µέχρι το πλήκτρο 

ασφάλισης/απελευθέρωσης να κουµπώσει στην οπή. 
 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΘΕΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

 
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Παρατεταµένη ή συνεχής έκθεση σε υψηλά επίπεδα θορύβου 
µπορεί να προκαλέσει µόνιµη βλάβη στην ακοή. Φοράτε εγκεκριµένα προστατευτικά 
ακοής. 
 
Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΤΟ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΦΥΣΗΤΗΡΑ 
Χρησιµοποιείτε το εξάρτηµα φυσητήρα για την αποµάκρυνση υπολειµµάτων ή 
κοµµένων χόρτων από ιδιωτικούς δρόµους, πεζοδρόµια, αυλές, κ.λπ., για τη 
συλλογή κοµµένων χόρτων, άχυρων ή φύλλων σε σωρούς ή για την αποµάκρυνση 
υπολειµµάτων από γωνίες, γύρω από συνδέσµους ή ανάµεσα από τούβλα.  
· Καθαρίστε τις γωνίες ξεκινώντας από τη γωνία και προχωρώντας προς τα έξω.  
· Αυτό θα βοηθήσει τη συσσωρεύση σκουπιδιών που θα µπορούσαν να 

πεταχτούν στο πρόσωπό σας. 

· Επιδείξτε προσοχή όταν εργάζεστε κοντά σε φυτά.  
· Η δύναµη του ρεύµατος του αέρα µπορεί να προκαλέσει ζηµιές σε τρυφερά 

φυτά. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Προστασία ακοής
Προστατευτικό για τα µάτια

ΠΑΝΤΟΤΕ ΦΟΡΑΤΕ:

Βεβαιωθείτε πως το κουµπί 
συγκράτησης/αρελευθέρωσης έχει 
κλειδωθεί µέσα στην πρωταρχική σπή 

Μακρύ παντελόνι

Υποδήµατα βαρέως τύπου 
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά την αφαίρεση ή την τοποθέτηση εξαρτηµάτων, τοποθετείτε την 
κινητήρια κεφαλή και το εξάρτηµα σε επίπεδη επιφάνεια για σταθερότητα. 
1. Χαλαρώστε το σύνδεσµο περιστρέφοντας το µπουτόν αριστερόστροφα. 

 
 
2. Πιέστε και κρατήστε το πλήκτρο ασφάλισης/απελευθέρωσης. 

 
 
3. Ενώ συγκρατείτε σταθερά τον επάνω άξονα, τραβήξτε το εξάρτηµα κατευθείαν 

έξω από το σύνδεσµο. 
 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά την αφαίρεση ή την τοποθέτηση εξαρτηµάτων, τοποθετείτε την 
κινητήρια κεφαλή και το εξάρτηµα σε επίπεδη επιφάνεια για σταθερότητα. 
1. Αφαιρέστε το καπάκι του άξονα από το εξάρτηµα (εάν υπάρχει) και πετάξτε το.  
2. Τοποθετήστε το πλήκτρο ασφάλισης/απελευθέρωσης του εξαρτήµατος στην 

εγκοπή οδηγό του συνδέσµου του επάνω άξονα. 
 

 
 
 
 
3. Σπρώξτε το εξάρτηµα στο σύνδεσµο µέχρι το πλήκτρο 

ασφάλισης/απελευθέρωσης να κουµπώσει στην πρωτεύουσα οπή. 
4. Πριν χρησιµοποιήσετε τη συσκευή, σφίξτε καλά το µπουτόν περιστρέφοντάς το 

δεξιόστροφα. 
 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Πριν τη λειτουργία τοθ εργαλείου, βεβαιωείτε πως το κουµπί 
συγκράτησης/αρελευθέρωσης έχει κλειδωθεί µέσα στην πρωταρχική σπή και πως το 
προεξέχων κουµπί είναι καλά σφιγµένο. Όλα τα προσαρτήµατα έχουν σχδιαστεί για 
χρήση µε την πρωταρχική σπή εκτός εάν αναφέπεται διαφορετικά στο σχετικό 
προσάρτηµα του εγχειρδίου οδηγιών. Η σρήση λανθασµένης οπής θα µπορούσε να 
οδνγήσει σε σοβαρό τραυµατισµό ή βλάβη στη συοκευή. 

Μπουτόν

Σύνδεσµος

Κάτω εξάρτηµα 

Πλήκτρο ασφάλισης/απελευθέρωσης 

Κάτω εξάρτηµα Σύνδεσµος Επάνω άξονας

Πρωτεύουσα οπή 
Εγκοπή οδηγόςΣύνδεσµος

Επάνω άξονας Πλήκτρο 
ασφάλισης/ 
απελευθέρωσης 

ΧΑΛΑΡΩΝΕΙ

ΣΦΙΓΓΕΙ

Κάτω εξάρτηµα 

MONTERING AV TILLBEHÖR
FÖRSIKTIGHET: Vid demontering eller
montering av tillbehör, placera drivenheten och
tillbehöret på ett plant och stabilt underlag.
1. Demontera rörpluggen från tillbehör (om

den finns).
2. Ställ förreglings/frigöringsknappen av till-

behör i anslutningsdelens styrspår.

Anslutningsdel Hål

Övre rör
Förreglings/
frigörings-
knappen

Tillbehör

Styrspår

3. Tryck tillbehöret intill anslutningsdelen,
tills förreglings/frigöringsknappen
knäpper till i hålet.

4. Dra åt knoppen ordentligt genomatt vrida
den medurs.

VARNING: Kontrollera att
förreglings/frigöringsknappen är låst i
spärrhålet ochatt rattenär ordentligt åtdragen
innan du använder utrustningen. Alla tillbehör
är avsedda att användas i spärrhålet om inte

annat anges i det aktuella tillbehörets
bruksanvisning. Användning av fel hål kan
medföra allvarliga personskador eller skador
på enheten.

Förreglings/frigöringskna
ppen är låst i spärrhålet

MONTERING AV HÄNGARE
Enhängaremedföljer för förvaring av tillbehöret
efter användning.
För att montera hängaren på tillbehöret:
1. Demontera rörpluggen från tillbehöret

(om den finns).
2. Ställ förreglings/frigöringsknappen av till-

behöret i anslutningsdelens styrspår.
3. Tryck hängaren intill tillbehöret, tills

förreglings/ frigöringsknappen knäpper
till i hålet.

ANVÄNDNING
ARBETSSTÄLLNING

Ögonskydd

ANVÄND ALLTID:
Hörselskydd

Långbyxor

Kängor

VARNING: Långvarig eller kontinuer-
lig exponering för höga bullernivåer kan or-
saka permanenta hörselskador. Bär
godkända hörselskydd när du använder
maskinen.

BRUKSANVISNING FÖR
BLÅSAGGREGATET
Använd blåsaggregatet för att avlägsna skräp
och avklippt gräs från infartsvägar, trottoarer,
uteplatser, etc., blåsa ihop gräsavfall, strån eller
löv till högar eller avlägsna skräp från hörn, runt
fogar eller mellan plattor.
S Reglera luftflödet genom att rikta utkastet
nedåt eller åt sidan.

S Arbeta alltid i riktning bort från fasta föremål
såsom gångvägar, stora stenar, fordon och
staket.

S Rengör hörn genom att börja längst in och ar-
beta utåt. Härigenom undviker du en ansam-
ling av skräp som kan flyga upp i ditt ansikte.

S Var försiktig när du arbetar i närheten av
växter. Luftströmmen kan skada ömtåliga
blommor.

UNDERHÅLL

VARNING: Stäng alltid av maskinen
och koppla loss tändstiftskabeln innan du
utför någon form av underhåll.

LETA EFTER SKADADE ELLER
SLITNA DELAR
Kontakta auktoriserad serviceverkstad för
utbyte av skadade eller slitna delar.
S Fläkthjulhus – använd inte blåstillbehöret
om fläkthjulhuset är skadat.

KONTROLL MED AVSEENDE PÅ
LÖSA FÄSTDON OCH DELAR
S Skruvar till kåpor
INSPEKTERA OCH RENGÖR
MASKIN OCH MÄRKNINGAR
S Kontrollera maskinen efter varje
användningstillfälle så att inga skadade eller
lösa delar finns. Rengör maksinen med en
trasa fuktad med ett milt rengöringsmedel.

S Torka av maskinen med en ren och torr
trasa.
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FÖRVARING

VARNING: Utför följande efter varje
användningstillfälle:
S Låt blåsaggregatet kallna före förvaring el-
ler transport.

S Förvara aggregatet högt upp påen svaloch
torr plats inomhus, utom räckhåll för barn.

FÖRVARING EFTER SÄSONGEN
Förbered blåsaggregatet för förvaring när
säsongen är över eller om aggregatet inte
skall användas på 30 dagar eller mer.

Om aggregatet skall ställas undan för förvar-
ing under en längre period:
S Rengör hela blåsaggregatet.
S Inspektera aggregatet avseende lösa eller
skadade delar. Dra åt lösa skruvar.

S Byt ut skadade eller slitna delar.
S Följ förvaringsinstruktionerna i drivenhet-
ens användarhandbok för korrekt förvar-
ingsinformation och säsongsanvändning.

 - 31 -

∑ Μην τοποθετείτε ποτέ αντικείµενα στο άνοιγµα απόρριψης, ποτέ µη φυσάτε 
σκουπίδια προς την κατεύθυνση ανθρώπων, ζώων, τζαµιών και συµπαγών 
αντικειµένων όπως δέντρα, αυτοκίνητα, τοίχοι κλπ. Η δύναµη του ρεύµατος 
αέρα µπορεί να προκαλέσει τον εκσφενδονισµό πετρών, χώµατος ή κλαδιών µε 
αποτέλεσµα να τραυµατιστούν άνθρωποι ή ζώα, να σπάσουν τζάµια ή να 
προκληθούν άλλες ζηµιές. 

∑ Ελέγχετε τακτικά το άνοιγµα εισαγωγής αέρα. ∆ιατηρείτε τα ανοίγµατα αερισµού 
και το άνοιγµα απόρριψης καθαρά από σκουπίδια και βρωµιές που µπορεί να 
συσσωρευτούν και να περιορίσουν τη ροή του αέρα. 

∑ Μην τοποθετείτε ποτέ αντικείµενα στο άνοιγµα εισαγωγής αέρα διότι µπορεί να 
περιορίσουν τη ροή του αέρα και να προκαλέσουν ζηµιά στη συσκευή. 

∑ Μη χρησιµοποιήσετε ποτέ για τη διανοµή χηµικών, λιπασµάτων ή άλλων 
ουσιών οι οποίες µπορεί να περιέχουν τοξικά υλικά. 

∑ Χρησιµοποιήστε µόνο στο φως της ηµέρας ή σε καλό τεχνητό φωτισµό. 
∑ Χρησιµοποιήστε µόνο για τις εργασίες που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. 
 

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
· Μεταφέρετε τη συσκευή µε τα χέρια, µε τον κινητήρα απενεργοποιηµένο. 
· Αφήστε το συγκρότηµα του κινητήρα και το εξάρτηµα να κρυώσουν και 

ασφαλίστε τη συσκευή πριν την αποθήκευση ή τη µεταφορά σε όχηµα. 
· Αποθηκεύετε τη συσκευή και το καύσιµο σε χώρο όπου οι αναθυµιάσεις του 

καυσίµου δεν µπορούν να έρθουν σε επαφή µε σπινθήρες ή φλόγες από 
βραστήρες νερού, ηλεκτροκινητήρες ή διακόπτες, καυστήρες. κλπ. 

· Αποθηκεύετε το εξάρτηµα ψηλά, σε δροσερό, στεγνό και καλά αεριζόµενο 
εσωτερικό χώρο, µακριά από παιδιά. 

∑ Ασφαλίστε το µηχάνηµα κατά τη µεταφορά. 
ΕΙ∆ΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  Η έκθεση σε κραδασµούς µέσω της παρατεταµένης χρήσης 
βενζινοκίνητων εργαλείων χειρός µπορεί να προκαλέσει βλάβες στα αιµοφόρα αγγεία 
ή στα νεύρα στα δάκτυλα, τα χέρια, και τις κλειδώσεις ατόµων που έχουν 
προδιάθεση στις διαταραχές του κυκλοφορικού συστήµατος ή ασυνήθιστα 
πρηξίµατα. Η παρατεταµένη χρήση σε συνθήκες ψύχους έχει συνδεθεί µε βλάβες σε 
αιµοφόρα αγγεία σε κατά τα άλλα υγιή άτοµα. Εάν σηµειωθούν συµπτώµατα όπως 
µούδιασµα, πόνος, αδυναµία, αλλαγή στο χρώµα ή την υφή της επιδερµίδας ή 
απώλεια της αίσθησης στα δάκτυλα, τα χέρια, ή τις κλειδώσεις, διακόψτε τη χρήση 
αυτού του εργαλείου και αναζητήστε ιατρική βοήθεια. Ένα αντικραδασµικό σύστηµα 
δεν εγγυάται την αποφυγή αυτών των προβληµάτων. Οι χρήστες που χειρίζονται 
µηχανοκίνητα εργαλεία σε τακτική βάση πρέπει να παρακολουθούν στενά τη φυσική 
τους κατάσταση και την κατάσταση αυτής της συσκευής.  
 

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ 
 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ 
Ελέγξτε τα περιεχόµενα του κουτιού για τα εξής: 
∑ Εξάρτηµα φυσητήρα µοντέλο 
∑ Εξάρτηµα για κρέµασµα 
 
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Εάν παραλάβετε τη συσκευή συναρµολογηµένη, επαναλάβετε 
όλα τα βήµατα για να εξασφαλίστε ότι είναι σωστά συναρµολογηµένη και ότι είναι 
ασφαλείς όλες οι διατάξεις κλεισίµατος. 
 
Ελέγξτε τα µέρη για ζηµιές. Μη χρησιµοποιήσετε ελαττωµατικά εξαρτήµατα. 
 
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Πάντοτε αποσυνδέετε το µπουζί του συγκροτήµατος κινητήρα 
πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε εξαρτήµατα. 
 

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Utfärdarens namn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (Tel: +46-36-146500) 
Husqvarna AB hävdar ensamt ansvar för tillbehör platform (-ar) UBLA representerade imodell(-erna) 
Universal MTO003 från 2014 serienummer och framåt. Plattformsnummer och modellnummer står klart 
och tydligt på typskylten tillsammans med årtalet med påföljande serienummer. 
Föremålet för ovan beskrivna försäkran är framtaget i överensstämmelse med Europarådets 
direktiv: 
2006/42/EG   “om maskiner”    17 maj 2006 
2000/14/EC  “om buller i miljön”   08 maj 2000 
I överensstämmelse med Bilaga V är de deklarerade bullervärdena: 
Den uppmätta ljudeffekten är 109 dB och den garanterade ljudeffekten är 114 dB 
Följande standarder har tillämpats: 
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009 
TÜV Rheinland N.A. har utfört en frivillig undersökning på uppdrag av Husqvarna AB, som gav till 
resultat AK72140363 - Intyg om överensstämmelse. Den är godkänd för följande plattformar: 
LT28CSHV, LT28CSJN, LT28CSMC, LT28CSPR, 4S28CSPR, AT26CSMC, A05328CSHV 
Det frivilliga intyget är tillämpbart för alla tillverkningsorter och ursprungsländer, enligt beskrivning på 
produkten. 
Den levererade produkten överensstämmer med det exemplar som genomgick undersökningen. 
Signerat på uppdrag av:  Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 2013-12-01 

 
Ronnie E. Goldman  
Teknisk direktör 
(Auktoriserad representant och ansvarig för teknisk dokumentation) 
02-SV 
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΥΣΙΜΟΥ 
· Αναµειγνύετε και µεταγγίζετε τα καύσιµα στην ύπαιθρο.  
 Μείνετε µακριά από σπινθήρες και φλόγες.  
∑ Χρησιµοποιήστε ένα δοχείο το οποίο είναι εγκεκριµένο για καύσιµα. 
∑ Μην καπνίζετε και µην επιτρέπετε το κάπνισµα κοντά σε καύσιµα ή στο 

συγκρότηµα του κινητήρα. 
∑ Αποφύγετε να χυθεί καύσιµο ή λάδι. Σκουπίστε τυχόν χυµένο καύσιµο πριν 

εκκινήσετε το συγκρότηµα του κινητήρα. 
∑ Μετακινηθείτε τουλάχιστον 3 µέτρα από το σηµείο πλήρωσης σε καύσιµο πριν 

εκκινήσετε το συγκρότηµα του κινητήρα.  
∑ Σταµατήστε τον κινητήρα και αφήστε τον να κρυώσει πριν αφαιρέσετε την τάπα 

καυσίµου. 
∑ Αφαιρέστε την τάπα καυσίµου αργά. 
 

ΣΥΝΤΗΡΕΙΤΕ ΣΩΣΤΑ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ 
∑ Αποσυνδέστε το µπουζί πριν εκτελέσετε συντήρηση. 
∑ Επιθεωρήστε ολόκληρη τη συσκευή πριν από κάθε χρήση. Αντικαταστήστε τα 

χαλασµένα εξαρτήµατα. Ελέγξτε για διαρροές καυσίµου. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι 
διατάξεις κλεισίµατος βρίσκονται στη θέση τους και καλά σφιγµένες. 

∑ Συντηρήστε τη µονάδα σύµφωνα µε τις συνιστώµενες διαδικασίες. 
∑ Φροντίστε ώστε η συντήρηση και το σέρβις το οποίο δεν επεξηγείται σε αυτό το 

εγχειρίδιο να εκτελείται από εξουσιοδοτηµένο κέντρο σέρβις. 
∑ Χρησιµοποιείτε µόνο συνιστώµενα ανταλλακτικά και εξαρτήµατα.  
∑ Κρατήστε άλλα άτοµα µακριά κατά την εκτέλεση ρυθµίσεων στο καρµπυρατέρ. 
∑ Ποτέ µην εκκινείτε τη συσκευή µε το περίβληµα του συµπλέκτη αφαιρεµένο. Ο 

συµπλέκτης µπορεί να πεταχτεί και να προκαλέσει σοβαρό τραυµατισµό. 
∑ Απευθύνεστε πάντοτε στον εξουσιοδοτηµένο αντιπρόσωπο σέρβις για την 

αντικατάσταση µιας φτερωτής που έχει υποστεί ζηµιά. Μέρη από τα οποία 
έχουν σπάσει µικρά κοµµάτια, έχουν ραγίσει, έχουν σπάσει ή έχουν υποστεί 
οποιαδήποτε άλλη ζηµιά µπορεί να προκαλέσουν σοβαρό τραυµατισµό. 
Φροντίστε να αντικατασταθούν τα φθαρµένα ή χαλασµένα µέρη πριν 
χρησιµοποιήσετε το εξάρτηµα. 

∑ Ποτέ µην καταβρέχετε ή πετάτε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό στο εξάρτηµα. 
Καθαρίστε τη συσκευή και τα αυτοκόλλητα µε ένα υγρό σφουγγάρι. 

 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΦΥΣΗΤΗΡΑ 
 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Ποτέ µη βάζετε τα χέρια ή άλλα αντικείµενα στο περίβληµα του 
φυσητήρα για να αποφευχθεί σοβαρός τραυµατισµός από την περιστρεφόµενη 
φτερωτή. 
 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Επιθεωρήστε την περιοχή πριν χρησιµοποιήσετε τη συσκευή. 
Αφαιρέστε σκουπίδια και σκληρά αντικείµενα όπως πέτρες, γυαλιά, σύρµατα, κλπ, τα 
οποία µπορεί να πεταχτούν ή να εκσφενδονιστούν ή να προκαλέσουν τραυµατισµό ή 
ζηµιά κατά τη λειτουργία. 
∑ Κρατήστε παιδιά, περαστικούς και ζώα τουλάχιστον 15 µέτρα µακριά. 

Απενεργοποιήστε τη συσκευή αµέσως εάν σας πλησιάσουν. 
∑ Κρατάτε τη συσκευή γερά και µε τα δύο χέρια. 
∑ ∆ιατηρήστε σταθερό πάτηµα και ισορροπία. Μην τεντώνεστε και µη στέκεστε σε 

ασταθείς επιφάνειες. 
∑ Μην ακουµπάτε τη συσκευή σε καµιά επιφάνεια, εκτός εάν είναι καθαρή και 

σκληρή, όσο λειτουργεί ο κινητήρας. Σκουπίδια όπως χαλίκια, άµµος, σκόνη, 
χόρτα κλπ., µπορούν να αναρροφηθούν από την εισαγωγή αέρα και να 
εκσφενδονιστούν από το άνοιγµα απόρριψης, προκαλώντας ζηµιά στη 
συσκευή, ή προκαλώντας σοβαρό τραυµατισµό σε παρευρισκόµενους ή στο 
χειριστή. 

IDENTIFISERING (HVA ER HVA?)

Luftinntak

Blåserør

Henger

Skaft
Brukerhåndbok

IDENTIFISERE SYMBOLER

A. ADVARSEL: Denne blåseren kan være farlig! Uforsiktig eller gal bruk kan føre til al-
vorlige skader, med døden som utgang.

B. Les og forstå bruksanvisningen før du bruker løvblåseren.
C. Bruk alltid:

Hørselsvern, godkjent øyevern, gassmaske eller ansiktsmaske når du arbeider med
apparatet på steder med mye støv, sklisikre og solide støvler, og godkjente verne-
hansker.

D. Løvblåseren kan kaste gjenstander med stor kraft, og disse kan sprette tilbake. Dette kan
medføre alvorlige øyenskader.

E. Bruker av maskinen skal sørge for at ikke mennesker eller dyr kommer nærmere enn
15 meter mens arbeidet pågår.

A. C.

B.

E.D.
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SIKKERHETSREGLER

ADVARSEL: Ved bruk av hagemas-
kiner må du alltid følge visse grunnleggende
sikkerhetsregler for å unngå faren for brann
og alvorlig skade. Les og følg instruksene un-
der. Hvis ikke dette gjøres kan det føre til al-
vorlige skader.
Brukeren er ansvarlig for å følge
instruksjonene og advarslene for tilbehøret
og motorenheten, som finnes både i
bruksanvisningen og på enhetene. Les hele
bruksanvisningen for både tilbehøret og
motorenheten før du brukere apparatet! Gjør
deg godt kjent med kontrollene og korrekt
bruk av apparatet. Begrens bruken av dette
apparatet til personer som har lest, forstått og
har intensjon om å følge instruksjonene og
advarslene i bruksanvisningene. La aldri barn
bruke dette apparatet.
BRUKERSIKKERHET

ADVARSEL: Dette tilbehøret
produserer et elektromagnetisk felt under bruk
når det kobles til en motorenhet. Dette feltet kan
under visse omstendigheter forstyrre aktive
eller passive medisinske implantater. For å
redusere risikoen for alvorlig eller livstruende
skade, anbefaler vi at personermedmedisinske
implantater rådfører seg med sin lege og
produsenten av det medisinske implantatet før
denne maskinen tas i bruk.
D Ha på deg personlig verneutstyr. Bruk alltid
fottøy med stålforsterket tå og glisikker
såle, tettsittende arbeidsklær. tykke lang-
bukser og lange sokker, kraftige, sklisikre
arbeidshansker, duggfrie, ventilerte verne-
briller eller ansiktsmaske; en godkjent sik-
kerhetshjelm og hørselsvern (øreplugger
eller øreklokker). Alminnelige brukere må
få kontrollert hørselen regelmessig, da
maskinstøy kan skade hørselen. Sett opp
håret til over skulderlengde. Sikreeller taav
deg løse plagg og smukker eller klær med
løshengende slips, stropper, brikker osv.

Tettsittende
stramme
klær

Vernesko
Vernebukser

Ekstra kraftige
hansker

Øye---
beskyttelse

Hørsels--
vern

Vernehjelm

D Vær oppmerksom! Bruk ikke apparatet når
du er trett, syk, opphisset eller under påvir-
kning av alkohol, rusmidler eller medisin.
Vær oppmerksom under arbeidet, bruk
sunn fornuft.

D Dumå aldri starte eller kjøre motoren inne i
et lukket rom eller en lukket bygning. Det
kan være dødelig å puste inn eksosgasser.

D Hold håndtakene frie for olje og drivstoff.
D Rett aldri blåserøret på apparatet motmen-
nesker eller dyr.

D Stansmotoren før du setter fra degapparatet.

DRIVSTOFFSIKKERHET
D Bland og hell drivstoff utendørs.
D Hold det unna gnister og flammer.
D Bruk en godkjent drivstoffkanne.
D Det må aldri røykes i nærheten av drivstoff
eller motorenheten.

D Unngå søl med drivstoff eller olje. Tørk opp
alt drivstoffsøl før du starter motoren.

D Flytt deg minst 3 meter vekk fra påfyllings-
stedet før motoren startes.

D Stans motoren og la den avkjøle seg før
tanklokket fjernes.

D Skru tanklokket langsomt av.

HOLD APPARATET DITT I GOD
STAND
D Frakoble tennpluggen før du utfører vedli-
kehold på apparatet.

D Kontroller hele apparatet hver gang før det
brukes. Skift ut skadde deler. Se etter driv-
stofflekkasjer. Forsikre deg om at alle feste-
mekanismer er på plass og godt tilstrammet.

D Vedlikehold apparatet ifølge de anbefalte
prosedyrene.

D Alt vedlikehold og ettersyn som ikke er for-
klart i denne bruksanvisningen måt utføres
av et autorisert serviceverksted.

D Bruk kun anbefalte deler og tilbehør.
D Hold andre på avstand under regulering av
forgasseren.

D Start aldri apparatet hvis kløtsjdekslet er
fjernet. Kløtsjen kan bli slynget ut og
forårsake alvorlige ulykker.

D Ved behov for utskifting av propellen må
man alltid kontakte et autorisert servicev-
erksted. Delermed kutt, sprekker, bruddel-
ler annen skade kan løsne, bli slynget ut og
føre til alvorlig skade. Skadde deler må
skiftes ut før bruk av apparatet.

D Dumåaldri spyle eller skylle apparatetmed
vanneller annenvæske. Rengjør apparatet
og klebemerkene med en fuktig svamp.

SIKKER BRUK AV LØVBLÅSEREN

ADVARSEL: Stikk aldri hendene el-
ler noen andre gjenstander inn i blåserdeks-
let, ellers kan viftebladene forårsake alvorlig
skade.

ADVARSEL: Kontroller arbeid-
sområdet før du bruker apparatet. Fjern alt
rusk og harde gjenstander, slik som stein,
ståltråd osv. som kan sprette tilbake, bli kas-
tet rundt eller på annenmåte forårsake skad-
er på personer eller apparatet under bruk.
S Hold barn, tilskuere og dyr på avstand fra
arbeidsområdet, dvs. minst 15 meter ved
igangsetting og bruk av apparatet. Stopp
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ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη χρήση συσκευών κηπουρικής, πρέπει πάντοτε να 
τηρούνται οι βασικές προφυλάξεις ασφαλείας προκειµένου να µειωθεί ο κίνδυνος 
πυρκαγιάς ή σοβαρού τραυµατισµού. ∆ιαβάστε και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες. 
Ο χειριστής είναι υπεύθυνος για την τήρηση των οδηγιών και των προειδοποιήσεων 
για το εξάρτηµα και την κινητήρια κεφαλή της µονάδας που αναγράφονται τόσο στο 
εγχειρίδιο οδηγιών όσο και στις µονάδες. ∆ιαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών 
τόσο για το εξάρτηµα όσο και για την κινητήρια κεφαλή της µονάδας πριν 
χρησιµοποιήσετε τη µονάδα! Εξοικειωθείτε απόλυτα µε τα χειριστήρια και τη σωστή 
χρήση της µονάδας. Η µονάδα αυτή πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο από άτοµα που 
έχουν διαβάσει, κατανοήσει και τηρούν τις οδηγίες και τις προειδοποιήσεις που 
αναγράφονται στη µονάδα και στα εγχειρίδια. Η µονάδα αυτή δεν πρέπει να 
χρησιµοποιείται ποτέ από παιδιά. 
 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΕΙΡΙΣΤΗ  
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το εξάρτηµα αυτό συνδεθεί σε µια κινητήρια κεφαλή, 
δηµιουργείται ηλεκτροµαγνητικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Το πηδίο 
αυτό, υπό ορισµένης συνθήκης, ηνδέχηται να προκαληί παρηµβολές ση ηνηργά ή 
παθητικά ιατρικά ηµψυτηύµατα. Προκηιµένου να µηιωθηί ο κίνδυνος σοβαρού ή 
θανατηψόρου τραυµατισµού, συνιστούµη στα άτοµα µη ιατρικά ηµψυτηύµατα να 
συµβουληυτούν τον θηράποντα ιατρό τους και τον κατασκηυαστή του ιατρικού 
ηµψυτηύµατος, πριν θέσουν το µηχάνηµα ση ληιτουργία. ικού ηµψυτηύµατος, πριν 
θέσουν το µηχάνηµα ση ληιτουργία. 
· Φοράτε προστατευτικό εξοπλισµό. Πάντοτε χρησιµοποιείτε υποδήµατα µε 

ατσάλινο προστατευτικό για τα δάκτυλα και αντιολισθητική σόλα, εφαρµοστά 
ρούχα, µακρύ παντελόνι και µακριά µανίκια, βαρέως τύπου αντιολισθητικά 
γάντια, προστατευτικό για τα µάτια όπως αντιθαµβωτικά αεριζόµενα γυαλιά ή 
προσωπίδα, ένα εγκεκριµένο κράνος ασφαλείας και προστατευτικά ακοής 
(ωτοασπίδας ή ακουστικά). Οι τακτικοί χρήστες πρέπει να ελέγχουν τακτικά την 
ακοή τους καθώς ο θόρυβος του κινητήρα µπορεί να προκαλέσει προβλήµατα 
ακοής. Στερεώστε τα µαλλιά σας πάνω από τους ώµους. Στερεώστε ή βγάλτε 
φαρδιά ρούχα και κοσµήµατα ή ρούχα µε γραβάτες, κρόσσια, κλπ. που 
κρέµονται. 

 
· Παραµείνετε σε εγρήγορση. Μη χρησιµοποιείτε τη συσκευή εάν είστε 

κουρασµένοι, άρρωστοι ή αδιάθετοι, ή υπό την επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ή 
φαρµάκων. Προσέχετε τι κάνετε, χρησιµοποιήστε την κοινή λογική. 

· Ποτέ µην εκκινείτε ή λειτουργείτε µέσα σε κλειστό χώρο ή κτήριο. Η εισπνοή 
των αερίων της εξάτµισης µπορεί να είναι θανατηφόρα.  

· ∆ιατηρήστε τις λαβές καθαρές από λάδι και καύσιµο. 
· Μη στρέφετε το άνοιγµα απόρριψης του φυσητήρα πάνω σε ανθρώπους ή 

ζώα. 
· Απενεργοποιήστε τον κινητήρα πριν ακουµπήσετε κάτω τη συσκευή. 

 

 

Κράνος ασφαλείας 
Προστασία ακοής 

Εφαρµοστά ρούχα 

Γάντια βαρέως τύπου 

Υποδήµατα ασφαλείας 
Προστατευτικά ποδιών 

Προστατευτικό για τα µάτια 
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ΤΙ ΕΙΝΑΙ ΤΙ 

 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ 

 
A. ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!  Αυτός ο µονάδα µπορεί να είναι επικίνδυνος!  Η 

απρόσεκτη ή αντικανονική χρήση µπορεί να προκαλέσει σοβαρό ή ακόµη και 
θανάσιµο τραυµατισµό.  

B. ∆ιαβάστε και κατανοήστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν χρησιµοποιήσετε τον 
κόφτη άκρων.  

C. Πάντοτε χρησιµοποιείτε: 
Προστατευτικά για τα αυτιά, προστατευτικό για τα µάτια, µάσκα όταν εργάζεστε 
µε τη συσκευή σε περιβάλλον µε πολύ σκόνη, αντιολισθητικές και σταθερές 
αρβύλες, εγκεκριµένα γάντια. 

D. Χρησιµοποιείτε Ο φυσητήρας µπορεί να εκσφενδονίσει αντικείµενα µε µεγάλη 
ταχύτητα τα οποία µπορεί να εξοστρακιστούν και να κτυπήσουν το χειριστή. 
Αυτό µπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυµατισµό στα µάτια. 

E. Ο χειριστής του µηχανήµατος πρέπει να εξασφαλίσει ότι δεν πλησιάζει κανείς 
σε ακτίνα 15 µέτρων κατά τη διάρκεια της εργασίας του.  

 
 
 
 

Εγχειρίδιο
Άξονας

Εξάρτηµα για   
 κρέµασµα 

Άνοιγµα εισαγωγής 
αέρα 

Άνοιγµα απόρριψης 
φυσητήρα 

motoren med en gang hvis noen nærmer
seg deg.

S Hold apparatet godt med begge hendene.
S Ha godt fotfeste og god balanse til enhver
tid. Ikke bøy det langt fremover og stå ikke
på ustabile overflater.

S Når motoren er igang, må apparatet kun
plasseres på harde og rene overflater.
Rusk, slik som grus, sand, støv, gress osv.
kan bli trukket inn i luftinntakene ogslenges
ut gjennom blåserøret. Dette kan føre til
skade på apparatet eller annet gods, og al-
vorlige skader på tilskuere eller brukeren.

S Plasser aldri noen gjenstander inni
blåserøret. Blås alltid rusket vekk fra men-
nesker, dyr, glass og faste gjenstander, slik
som trær, biler, vegger osv. Luftstrålen kan
føre til at steiner, jord eller pinner blir slynget
ut eller spretter tilbake og kan skade men-
nesker eller dyr, knuse glass eller føre til
andre skader.

S Kontroller luftinntaksåpningene regelmes-
sig. Hold luftinntak og blåserøret frie for
rusk som kan samle seg opp og blokkere
luftstrømmen.

S Plasser aldri noen gjenstander i luftinnta-
ket, da dette kan føre til at luftstrømmen
blokkeres og skade apparatet.

S Bruk aldri apparatet til spredning av kjemi-
kalier, kunstgjødsel eller andre stoffer som
kan inneholde giftige komponenter.

S For å unngå spredning av ild må man ikke
bruke apparatet i nærheten av løv-- eller
buskbranner, ildsteder, griller, askebegre
osv.

S Bruk kun produktet i dagslys eller med god
kunstig belysning.

S Bruk apparatet kun til den type arbeid som
beskrives i denne bruksanvisningen.

TRANSPORT OG LAGRING
D Bæring av apparatet skal skje med avslått
motor.

D Vent til motoren og tilbehøret har avkjølt
seg og sikre apparatet før lagring eller
transport med et kjøretøy.

D Lagre apparatet ogdrivstoffet pået stedder
drivstoffdampen ikke kan komme i kontakt
med gnister eller åpen flamme i varmt-
vannsberedere, elektriske motorer eller
brytere, ovner osv.

D Lagre apparatet på et høyt, kjølig og tørt og
godt ventilert sted innendørs, som er utilgjen-
gelig for barn.

D Sikre maskinen under transport.
VIKTIGE MERKNADER: Dersom du er
tilbøyelig for sirkulasjonsforstyrrelser eller
unormale hevelser og utsetter deg for
vibrasjoner fra bensindrevene håndverktøy
over lang tid, kan du skade blodkar eller nerver i
fingrene, hendene og leddene. Det er funnet en
sammenheng mellom blodkarskader hos ellers
friske folk og utstrakt bruk av bensindrevene
håndverktøy i kaldt vær. Hvis du får symptomer
som for eksempel følelsesløshet, smerter,
styrketap, endringer i hudfarge eller--vev, eller
følelsestap i fingrene, hendene eller leddene,
må du avslutte bruken av dette verktøyet og
oppsøke en lege. Et anti--vibreringssystem
garanterer ikke at du vil unngå disse
problemene. Personer som bruker motoriserte
verktøyer regelmessig og over lengre tid, må
følge nøye med sin egen fysiske forfatning i
tillegg til verktøyets forfatning.
TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVIS-
NINGEN

MONTERING

INNHOLD I ESKEN
Kontroller innholdet i esken mot følgende
liste.
S Ugresskutter tilbehør
S Henger

ADVARSEL: Pass på at enheten er
ordentlig montert og at alle skruene er faste.
Undersøk delene og sjekk dem om de er
skadd. Ikke bruk skadde deler.

ADVARSEL: Koble alltid fra tenn-
pluggen før fjerning eller montering av
tilbehør.
FJERNE TILBEHØR
FORSIKTIG: Når du fjerner eller monterer
tilbehør, må du legge motorenheten og
tilbehøret på en flat og jevn overflate.
1. Løsne koblingen ved å vri knappen mot

klokken.

Nedre tilbehør

Kobling

Knapp

LØSNE

STRAM
2. Trykk og hold låse--/utløsningsknappen.

Låse--/utløsnings-
knapp

Kobling Øvre rørTilbehør

3. Dra tilbehøret rett ut av koblingen mens
motoren og den øvre røret holdes fast.
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INSTALLERE TILBEHØR
FORSIKTIG: Når du fjerner eller monterer
tilbehør, må du legge motorenheten og
tilbehøret på en flat og jevn overflate.
1. Fjern rørhetten fra tilbehøret (om en

finnes).
2. Plasser tilbehørets låse--/utløsnings--

knapp i koblingens guidehuller.
3. Trykk tilbehøret på koblingen til

låse--/utløsningsknappen smekker på
plass i primærhullet.

4. Før enheten brukes skal knappen
strammes med klokken.

Kobling Primærhull

Øvre rør
Låse--/

utløsnings-
knapp

Tilbehør

Guidehulle

ADVARSEL: Forsikre deg om at
låse/utløsningsknappen er låst i primærhullet
og at knotten er sikkert tilstrammet før bruk av
apparatet. Alttilbehøret er beregnet på bruk i

hovedhullet med mindre annet er oppgitt i
bruksanvisningen for tilbehøret. Bruk av galt
hull kan føre til alvorlig ulykke eller skade på
apparatet.

Låse/utløsningsknappen
er låst i primærhullet

MONTERING AV HENGER
En henger leveres for lagring når apparatet
ikke er i bruk.
Montering av henger på apparatet:
1. Fjern rørhetten fra tilbehøret (om en

finnes).
2. Plasser tilbehørets låse--/utløsnings--

knapp i koblingens guidehuller.
3. Før hengeren brukes skal knappen

strammes med klokken.

BRUK
BRUKSSTILLING
HA ALLTID PÅ DEG:

Hørselvern

Øyebeskyttelse

Lange bukser

Støvler

ADVARSEL: Lengre eller kontinuer-
lig utsettelse for høye støynivåer kan føre til
permanent hørselsskade. Ha alltid på deg
egnet hørselsvern når du bruker maskinen.

BRUKSANVISNING FOR
LØVBLÅSER
Bruk blåseren til å feie rusk eller avklippet
gress i kjørebaner, fortau, patioer osv., blåseav-
klippet gress, strå eller blader i hauger eller
fjerne rusk fra hjørner, rundt koblinger eller mel-
lom murstein.
S Kontroller luftstrømmen ved å rette blåserøret
ned eller til den ene siden.

S Arbeid alltid på avstand fra faste gjenstander,
slik som fortauer, store steiner, kjøretøyer og
gjerder.

S Rengjør hjørner ved å starte i hjørnet og der-
etter fjerne deg. Dette hindrer oppsamling av
rusk som kan fyke opp i ansiktet ditt.

S Vær forsiktig når du arbeider i nærheten av
planter. Lufttrykket kan skade små planter.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Stans apparatet og
koble fra tennpluggledningen før du utfører
vedlikehold på det.
SE ETTER ØDELAGTE ELLER
SLITTE DELER
Oppsøk en autorisert serviceforhandler når
du må skifte ut ødelagte/slitte deler.
S Propellerhus -- blåseren fungerer

uregelmessig hvis propellerhuset er ska-
det.

SJEKK LØSE MUTRE OG DELER
S Skuer på dekslet
INSPISER OG RENGJØR ENHET
OG MERKER
S Etter hver bruk skal enheten kontrolleres for
løse eller skadde deler. Rengjør enheten og
merke med en klut fuktet i et mildt
vaskemiddel.

S Tørk av enheten med en tørr og ren klut.
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Declaração de Conformidade das CE (só aplicável na Europa)
Nós, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Suécia, Tel: +46--36--146500, como
representantes autorizados na Comunidade, declaramos que a conexão soprador
modeloBA3000 a que se refere esta declaração, comnúmeros desérie doano de2012
e seguintes (a ano é claramente identificado na etiqueta de tipo, seguido de um número
de série), está conforme a DIRECTRIZ DO CONSELHO a seguir mencionada:
de 17 Maio 2006 “referente a máquinas” 2006/42/EC;

Foram respeitadas as normas seguintes: ISO 12100:2010, EN 15503:2009.
SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE--754 50 Uppsala, Suécia,
executou o controle voluntário de tipo para HusqvarnaAB. Este conexão soprador está
aprovado para os seguintes modelos:
McCulloch 250CXL, 2500CXL, Cabrio 433L, Cabrio 433B, MT 250CLS,
MT255CLS, B28 PS
Partner B250 L, B250 B, BC 433L, BC 433B
Poulan PRO PPT 255CLS
WEED EATER WT 250CLS, WT 255CLS
Flymo XLT 2500

12--08--15
Ronnie E. Goldman, Director técnico
Representante autorizado da Husqvarna AB e
responsável pela documentação técnica
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FUNCIONAMENTO
POSIÇÃO DE TRABALHO
USE SEMPRE:

Protecção
de ouvidos

Protecção
para os
olhos

Sapatos
de trabalho

Calças
compridas

ADVERTÊNCIA: Uma exposição
contínua e prolongada a níveis de ruído el-
evados pode provocar danos irreversíveis na
audição. Use protecções dos ouvidos
aprovadas quando trabalhar com o soprador.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO DO
CONEXÃO SOPRADOR
Use o soprador para varrer detritos ou aparas
de erva das ruas, passeios, pátios, etc., juntar
as aparas de erva, palha ou folhas emmontes,
ou retirar detritos dos cantos, de volta das jun-
tas ou de entre os tijolos.
S Direccione o fluxode arapontando aabertura
de descarga para baixo ou para um dos la-
dos.

S Trabalhe sempre longe de objectos sólidos,
tais como cercas, pedras grandes, veículos e
vedações.

S Limpe os cantos começando nos cantos e
deslocando--se para fora. Isto ajuda a evitar a
acumulação de detritos que podemvoar para
o rosto.

S Tenha cuidado ao trabalhar perto de plantas.
A força do ar pode danificar as plantas
frágeis.

MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA: Desligue sempre
a máquina e o fio da vela de ignição antes de
efectuar a manutenção.
VERIFIQUE SE EXISTEM PEÇAS
GASTAS OU DANIFICADAS
Consulte um vendedor com serviço
autorizado acerca da substituição de peças
gastas ou danificadas
S Caixa do impulsor -- interrompa a utilização
do soprador se o caixa do impulsor está
danificado.

VERIFIQUE SE EXISTEM FECHOS
OU PEÇAS SOLTAS
S Parafusos da estrutura

INSPEÇÃO E LIMPEZA DA MÁQUI-
NA E ETIQUETAS
S Após cada utilização, verifique se a máquina
apresenta peças soltas ou danificadas.
Limpe a máquina e as decalcomanias com
umpano humedecidonumdetergentesuave.

S Esfregue a máquina com um pano seco e
limpo.

ARMAZENAMENTO

ADVERTÊNCIA: Execute os se-
guintes passos após cada utilização:
S Deixe oacessório arrefecer antes dearma-
zenar ou transportar a máquina.

S Guarde o acessório num local elevado,
fresco, seco, bem ventilado e interior, fora
do alcance das crianças.

ARMAZENAGEM SAZONAL
Prepare a unidade para ser armazenada no
final de cada estação ou se não for utilizada
durante 30 dias ou mais.

Se o acessório soprador for armazenado du-
rante algum tempo:
S Limpe completamente o acessório.
S Verifique se o acessório apresenta peças
soltas oudanificadas.Aperte quaisquer pa-
rafusos soltos.

S Substitua as peças danificadas, gastas ou
partidas.

S Siga as instruções de armazenamento no
manual do operador da cabeçamotriz para
obter informações sobre oarmazenamento
e a utilização sazonal adequados.

LAGRING

ADVARSEL: Gjør følgende etter
hver bruk:
S La apparatet få avkjøle seg før lagring eller
transport.

S Lagre apparatet på et høyt, kjølig og tørt og
godt ventilert sted innendørs, som er utilgjen-
gelig for barn.

LAGRING ETTER SESONGEN
Klargjør apparatet for lagring ved slutten av
sesongen eller dersom det ikke skal brukes
på 30 dager eller mer.

Dersom løvblåseren skal lagres for en per-
iode:
S Rengjør hele apparatet.
S Kontroller apparatet for å se at ingen deler
er løse eller skadde.Stram til alle løseskru-
er.

S Skift ut alle skadde, slitte eller ødelagte deler.
S Følg instruksjonene for lagring i motoren-
hetens brukerhåndbok for opplysninger om
riktig lagring og sesongbruk.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
Utstederens navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Sverige  (Tlf: +46-36-146500) 
Husqvarna AB påtar seg eneansvaret for tilbehør plattform(er) UBLA som representerer modell(ene) 
Universal MTO003 fra 2014 serienumre og utover. Plattformnummer og modellnummer er tydelig angitt i 
klar tekst på typeplaten sammen med året og etterfølgende serienumre. 
Gjenstanden i erklæringen beskrevet ovenfor er i samsvar med kravene i følgende rådsdirektiver: 
2006/42/EF “om maskiner”17. mai 2006 
2000/14/EF“om støyutslipp i miljøet”8. mai 2000 
De erklærte lydverdiene er oppgitt på det tekniske databladet i instruksjonshåndboken, i samsvar med 
Tillegg V. 
Målt lydeffektsnivå er 109 dB og den garanterte lydeffekten er 114 dB 
Følgende standarder er blitt brukt: 
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009   
TÜV Rheinland N.A. har utført en frivillig undersøkelse på vegne av Husqvarna AB, og utstedt et 
AK72140363 - samsvarssertifikat i henhold til EU-rådets direktiv 2006/42/EF om maskiner. Den er 
godkjent for disse plattformene: 
LT28CSHV, LT28CSJN, LT28CSMC, LT28CSPR, 4S28CSPR, AT26CSMC, A05328CSHV 
Dette sertifikatet gjelder alle produksjonssteder og opprinnelsesland, som angitt på produktet. 
Underskrevet på vegne av:  Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 2013-12-01 

 
Ronnie E. Goldman  
Teknisk direktør 
(Autorisert representant og ansvarlig for teknisk dokumentasjon) 
04-NO 
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TRIMMERIN OSAT

Ilmanottoaukko

Puhaltimen poistoaukko

Ripustuskoukku

Runkoputki
Käyttöohjeet

SYMBOLIEN SELITYKSET

A. VAROITUS: Puhallin voi olla vaarallinen! Huolimaton tai epäasianmukainen käyttö voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa hengenvaaran.

B. Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen kuin käytät puhallinta.
C. Käytä aina:

Kuulonsuojaimet, hyväksyttyjä silmiensuojaimia, hengityksensuojain pölyisellä
työalueella, luistamattomia ja tukevia jalkineita, ja aina hyväksyttyjä suojakäsineitä.

D. Lehtipuhallin voi singota rajulla voimalla esineitä, jotka voivat kimmota takaisin. Tämä voi
aiheuttaa vakavia silmävammoja.

E. Koneen käyttäjän on varmistettava, etteivät ihmiset ja eläimet tule työn aikana
15 metriä lähemmäksi.

A. C.

B.

E.D.

-- 25 --

MONTAGEM
CONTEÚDO DA EMBALAGEM
Verifique se o conteúdo da embalagem
corresponde à seguinte lista.
S Conexão soprador
S Gancho de suporte

ADVERTÊNCIA: Certifique--se que
máquina está correctamente montada e
todos os apertos bem apertados.
Examine as peças quanto a dano. Não use
peças danificadas.

ADVERTÊNCIA: Desligue sempre
a vela de ignição da cabeça motriz antes de
retirar ou instalar os conexões.
REMOÇÃO DA CONEXÃO
PRECAUÇÃO: Ao remover ou instalar as
conexão, coloque a cabeça motriz e as con-
exão sobre numa superfície plana e estável.
1. Afrouxe o acoplador girando o botão no

sentido anti--horário.

Conexão
inferior

Acoplador

Botão

AFROUXAR

APERTAR
2. Aperte e prenda o botão de trava/

liberação.

Botão de trava/
liberação

Acoplador Eixo superiorConexão

3. Enquanto estiver prendendo o motor e o
eixo superior, puxe a conexão
diretamente para fora do acoplador.

INSTALAÇÃO DO CONEXÃO
PRECAUÇÃO: Ao remover ou instalar as
conexão, coloque a cabeça motriz e as con-
exão sobre numa superfície plana e estável.
1. Remova a tampa do eixo daconexão (se

houver).

2. Posicione o botão de trava/liberação da
conexão no recesso de guia do
acoplador.

3. Empurre aconexão noacoplador atéque
o botão de trava/liberação se encaixe no
orifício primário.

4. Antes de usar a unidade, aperte o botão
firmementegirando--ono sentidohorário.
Acoplador Orifício primário

Eixo
Superior

Botão de
trava/

liberação
Conexão

Recesso de guia

ADVERTÊNCIA: Certifique--se de
que o botão de trava/liberação está
bloqueado no orifício primário e que o botão
está bem apertado antes de trabalhar com a
máquina. Todos os conexãos foram
concebidos para serem usados no orifício
primário, salvo indicação em contrário no
manual de instruções dos conexãos
aplicáveis. A utilização do orifício errado
pode conduzir a ferimentos graves ou danos
na unidade.

Botão de trava/liberação
está bloqueado no orifício primário

INSTALAÇÃO DO GANCHO DE SU-
PORTE DO CONEXÃO
É fornecido um gancho de suporte para ar-
mazenar o conexão quando não está a ser
utilizado.
Para instalar o gancho de suporte no
conexão:
1. Remova a tampado eixo daconexão (se

houver).
2. Aperte e prenda o botão de trava/

liberação.
3. Empurre a gancho de suporte no conexão

até que o botão de trava/liberação se
encaixe no orifício primário.
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graves. Mande substituir as peças danifi-
cadas antes de usar o acessório.

S Não mergulhe nem pulverize o acessório
com água ou qualquer outro líquido. Limpe
a máquina e as decalcomanias com uma
esponja húmida.

SEGURANÇA DO SOPRADOR

ADVERTÊNCIA: Não ponha as
mãos ou outros objectos na estrutura do so-
prador para evitar ferimentos graves causa-
dos pelo propulsor em rotação.

ADVERTÊNCIA: Inspeccione a
área antes de utilizar amáquina. Retire todos
os detritos e objectos rígidos, tais como pe-
dras, vidros, arames, etc., que possam fazer
ricochete, ser atirados ou, de qualquermodo,
provocar ferimentos ou danos durante o fun-
cionamento.
S Mantenha terceiros, incluindo crianças e ani-
mais, a uma distância de 15 metros. Pare
imediatamente a máquina se alguém se
aproximar.

S Segure firmemente a máquina com as duas
mãos.

S Mantenha sempre a estabilidade e o
equilíbrio. Não se estique nemse apoie em
superfícies instáveis.

S Não apoie a máquina em qualquer sup-
erfície, excepto numa zona limpa e sólida,
enquanto o motor estiver a trabalhar. Os
detritos, tais como cascalho, areia, pó, rel-
va, etc., poderiamseraspirados pelaentra-
da de ar e eliminados através da abertura
de descarga, danificando a máquina ou a
propriedade ou provocando ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

S Nunca coloque objectos no interior da ab-
ertura de descarga; direccione sempre os
detritos para longe depessoas, animais, vi-
dro e objectos sólidos, tais como árvores,
automóveis, paredes, etc. A força do ar
pode fazer comquepedras, sujidade ou ra-
mos sejam projectados ou façam rico-
chete, o que pode provocar danos em pes-
soas ou animais, partir vidro ou causar out-
ros danos.

S Verifique frequentemente a abertura de en-
trada de ar. Mantenha as grelhas de venti-
laçãoeaaberturade descarga livres dede-

tritos quepossamacumular--see limitar um
fluxo de ar adequado.

S Nunca coloque quaisquer objectos na ab-
ertura de entrada de ar, já que isto pode lim-
itar um fluxo de ar adequado e provocar da-
nos na máquina.

S Nunca use amáquina para distribuir quími-
cos, fertilizantes ououtras substâncias que
possam conter materiais tóxicos.

S Para evitar espalhar chamas, não use
próximo de queimadas, lareiras, barbe-
cues, cinzeiros, etc.

S Utilize--a sempre à luz do dia ou com uma
boa luz artificial.

S Utilize--a apenas para os trabalhos descri-
tos neste manual.

TRANSPORTE E ARMAZENAGEM
D Transporte amáquina comomotor parado.
D Deixe a cabeça motriz e o acessório arre-
fecerem antes de armazenar ou transpor-
tar a máquina num veículo.

D Armazene a máquina e o combustível
numa zona onde os vapores de com-
bustível não possam alcançar faíscas ou
chamas de aquecedores, motores eléctri-
cos ou interruptores, fornos, etc.

D Guarde o acessório num local elevado,
fresco, seco, bem ventilado e interior, fora
do alcance das crianças.

D Trave a máquina durante o transporte.
AVISO ESPECIAL: A exposição a
vibrações devido ao uso prolongado de
ferramentas manuais com motores a gasolina
pode causas danos nos vasos sanguíneos ou
danos nos nervos dos dedos, mãos e
articulações em pessoas propensas a doenças
de circulação ou inflamações. O uso
prolongadoem tempo frio foi associado adanos
nos vasos sanguíneos em pessoas que de
outra forma seriam saudáveis. Se ocorrerem
sintomas tais como entorpecimento, dores,
perda de força, mudança da cor ou da textura
da pele, ou perda de sensibilidade nos dedos,
mãos, ou articulações, deixe de usar esta
ferramenta e procure atenção médica. Um
sistema anti-vibrações não garante que estes
problemas sejam evitados. Os utilizadores que
usem ferramentas de potência de uma forma
contínuae regular devemverificar regularmente
a sua condição física e a condição desta
ferramenta.
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

TURVAMÄÄRÄYKSET

VAROITUS: Puutarhatyökaluja käy-
tettäessä on aina noudatettava turvalli-
suusmääräyksiä tulipalon vaaran ja vakavien
vahinkojen välttämiseksi. Lue kaikki ohjeet ja
noudata niitä. Muussa tapauksessa seurauk-
sena voi olla vakavia henkilövahinkoja.
Käyttäjä on vastuussa laitetta ja käyttöpäätä
koskevien ohjeiden ja varoitusten noudat-
tamisesta, joita on sekä käyttöohjeessa että
laitteissa. Lue sekä lisälaitteen että yksikön
käyttöpään käyttöohje kokonaan ennen yk-
sikön käyttämistä! Tutustu huolellisesti lait-
teen hallintaan ja oikeaan käyttötapaan. Tätä
laitetta eivät saa käyttää muut kuin henkilöt,
jotka ovat lukeneet ja ymmärtäneet tässä
käyttöohjeessa ja laitteessa olevat varoituk-
set ja ohjeet, ja noudattavat niitä. Älä koskaan
anna lasten käyttää tätä laitetta.
KÄYTÄ LAITETTA TURVALLISESTI

VAROITUS: Kun tämä laite onkytketty
käyttöpäähän, se tuottaa käytön aikana säh-
kömagneettisen kentän. Kenttä saattaa
joissakin tapauksissa häiritä aktiivisten tai
passiivisten lääketieteellisten implanttien
toimintaa. Vakavien tai kohtalokkaiden onnetto-
muuksien ehkäisemiseksi kehotamme
lääketieteellisiä implantteja käyttäviä henkilöitä
neuvottelemaan lääkärin ja lääketieteellisen
implantin valmistajan kanssa ennen koneen
käyttämistä.
D Käytä suojavarusteita. Käytä aina teräskärki-
siä jalkineita, joissa on luistonestävät pohjat,
vartalonmukaisia vaatteita, tukevia pitkiähou-
suja ja pitkähihaista takkia, luistamattomia
työrukkasia, suojalaseja, esim. huurtumatto-
mat, ilmastoidut suojalasit tai kasvosuojus,
hyväksyttyä turvakypärää sekä kuulosuojai-
mia (korvatulpat tai äänenvaimennin).
Säännöllisesti laitetta käyttävien henkilöiden
tulee tarkistuttaa kuulonsa säännöllisin välia-
join, sillämoottorinmelu voi vahingoittaakuul-
oa. Sido hiukset olkapäiden korkeuden
yläpuolelle. Kiinnitä tai riisu pois löysät vaat-
teet ja korut tai sellaiset vaatteet, joissa on ir-
rallaan roikkuvia vöitä, nauhoja, tupsuja jne.

Vartalon-
myötäinen
vaatetus

Turvajalkineet
Viiltosuojat

Tukevat
käsineet

Suojalasit
Kuulonsuojaimet

Suojakypärä

D Noudata varovaisuutta. Älä käytä laitetta
ollessasi väsynyt, sairas, hermostunut tai
jos olet alkoholin, huumaavien aineiden tai

lääkkeiden vaikutuksenalainen. Ole koko
ajan valppaana ja käytä tervettä järkeä.

D Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria
suljetussa sisätilassa tai rakennuksen sis-
ällä. Pakokaasujen hengittäminen voi
aiheuttaa kuoleman.

D Pidä kahvat puhtaina öljystä ja polttoain-
eesta.

D Älä suuntaa puhaltimen poistoaukkoa ih-
misiä tai kotieläimiä kohden..

D Pysäytä moottori ennen kuin lasket laitteen
maahan.

KÄSITTELE POLTTOAINETTA
HUOLELLISESTI
D Sekoita ja täytä polttoaine ulkona.
D Pidä polttoaine poissa kipinöiden tai liek-
kien läheisyydestä.

D Käytä polttoaineelle hyväksyttyä säiliötä.
D Älä tupakoi tai salli muiden tupakoida
lähellä polttoainetta tai käyttöpäätä.

D Vältä läikyttämästä polttoainetta tai öljyä.
Pyyhi kaikki yliroiskunut polttoaine pois en-
nen käyttöpään käynnistämistä.

D Siirry vähintään 3 metrin etäisyydelle polt-
toaineen täyttöpaikasta ennen kuin käyn-
nistät käyttöpään moottorin.

D Pysäytä moottori ja anna sen jäähtyä en-
nen kuin avaat polttoainesäiliön korkin.

D Avaa polttoainesäiliön korkki varovasti.
AITTEEN KUNNOSSAPITO JA
TURVALLISUUS
D Irrota käyttöpään sytytystulppa ennen
huoltotöiden aloittamista.

D Tarkista koko laite ainaennen käyttöä.Vaihda
vaurioituneet osat. Tarkista mahdolliset polt-
toainevuodot. Tarkista, että kaikki kiinnityseli-
met ovat paikallaan ja kunnolla kiristetty.

D Huolla laitetta suositeltuja toimenpiteitä
noudattaen.

D Kaikki muut kunnossapito-- ja huoltotyöt kuin
tässä käyttöohjeessa mainitut on annettava
valtuutetun huoltoliikkeen tehtäväksi.

D Käytä ainoastaan suositeltuja varaosia ja
lisävarusteita.

D Pidä muut henkilöt loitolla säätäessäsi
kaasutinta.

D Älä koskaan käynnistä laitetta, kun kytkin-
kotelo on irrotettu. Kytkin voi lentää ulos ja
aiheuttaa vakavia vammoja.

D Ota ainayhteys valtuutettuunhuoltoliikkee-
seen vioittuneen siipipyörän vaihtoa
varten. Murtuneet, säröilleet, rikkoutuneet
tai muulla tavoin vaurioituneet osat voivat
irrota ja aiheuttaa vakavia vahinkoja.
Vaihda vioittuneet osat uusiin ennen lait-
teen käyttöä.

D Älä koskaan kastele tai ruiskuta laitetta
vedellä tai muulla nesteellä. Puhdista laite
ja tarrat kostealla sienellä.

PUHALTIMEN TURVALLISUUS

VAROITUS: Älä koskaan laita
käsiäsi tai mitään esineitä puhaltimen kote-
loon välttääksesi pyörivän siipipyörän aiheut-
tamat vakavat vammat.
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VAROITUS: Tarkista alue ennen kuin
käytät laitetta. Poista kaikki lika ja kovat esi-
neet, kuten kivet, lasinsirut, johdot jne., jotka
voivat sinkoutua, lentää tai aiheuttaa muulla
tavalla vahinkoja tai vaurioita käytön aikana.
S Pidä lapset, sivulliset ja eläimet poissa työa-
lueelta vähintään 15metrin etäisyydelläkäyn-
nistäessäsi tai käyttäessäsi laitetta. Pysäytä
laite heti, jos joku lähestyy sinua.

S Pidä laitteesta tukevasti kiinni kummallakin
kädellä.

S Säilytä tukeva asento ja tasapaino. Älä kur-
kottele tai seiso epävakaalla alustalla.

S Älä aseta laitetta muunlaiselle kuin puh-
taalle ja kovalle alustalle moottorin käy-
dessä. Ilmanotto voi imaista mukaansa so-
raa, hiekkaa, pölyä, ruohoa jne. ja singota
ne ulos poistoaukosta vaurioittaen laitetta
tai omaisuutta tai aiheuttaen vakavia vam-
moja sivullisille tai käyttäjälle.

S Älä koskaan laita mitään esineitä poistoau-
kon sisälle. Suuntaa poispuhallus aina
poispäin ihmisistä, eläimistä, ikkunoista ja
kiinteistä kohteista, kuten puut, autot,
seinät jne. Voimakas ilmavirtaus voi heittää
tai singota mukanaan kiviä, likaa tai puun-
palasia, jotka voivat satuttaa ihmisiä tai
eläimiä, rikkoa ikkunoita tai aiheuttaa
muunlaista vahinkoa.

S Tarkista ilmanottoaukko säännöllisin välia-
join. Pidä ilmanvaihtoaukot ja poistoaukko
puhtaina kerääntyvästä liasta, joka estää
asianmukaisen ilmavirtauksen.

S Älä koskaan laita mitään esineitä ilmanot-
toaukkoon, sillä se voi estää asianmukai-
sen ilmavirtauksen ja aiheuttaa vaurioita
laitteelle.

S Äläkäytä laitetta kemikaalien, lannoitteiden tai
muidensellaistenaineiden levittämisessä, jot-
ka voivat sisältää myrkyllisiä aineita.

S Välttääksesi levittämästä tulta älä käytä laitet-
ta lehtien polton tai kulotuksen, tulipesien, gril-
lien, tuhkakuppien jne. läheisyydessä.

S Käytä laitetta vain päivänvalossa tai
riittävän hyvässä keinovalaistuksessa.

S Käytä laitetta ainoastaan tässä käyttöoh-
jeessa mainittuihin tarkoituksiin.

HUOLLA LAITETTA ASIANMUKAI-
SESTI

VAROITUS: Irrota käyttöpään syty-
tystulppa ennen huoltotöiden aloittamista.

D Kaikki muut huoltotyöt kuin tässä käyttöoh-
jeessa mainitut suositellut toimenpiteet on
annettava valtuutetun huoltoliikkeen
tehtäväksi.

D Ota aina yhteys valtuutettuun huoltoliikkees-
een vioittuneen siipipyörän vaihtoa varten.
Murtuneet, säröilleet, rikkoutuneet tai muulla
tavoin vaurioituneet osat voivat irrota ja ai-
heuttaa vakavia vahinkoja. Vaihda vioittuneet
osat uusiin ennen laitteen käyttöä.

D Käytä ainoastaan suositeltuja varaosia.
Muiden osien käyttö saattaa mitätöidä ta-
kuun ja aiheuttaa vaurioita laitteelle.

D Älä koskaan kastele tai ruiskuta laitetta ve-
dellä tai muulla nesteellä.

KULJETUS JA SÄILYTYS
D Kuljeta laitetta käsin moottori sammutettu-
na.

D Anna käyttöpään ja lisälaitteen jäähtyä ja
kiinnitä laite tukevasti varastoinnin ajaksi
tai kuljettaessasi sitä ajoneuvossa.

D Säilytä laite ja polttoaine paikassa, jossa
polttoaineen kaasut eivät joudu kosketuk-
siin vedenlämmittimien, sähkömoottorei-
den tai kytkinten, tulipesien tms. aiheutta-
mien kipinöiden tai avotulen kanssa.

D Säilytä korkealla, viileässä, hyvin ilmast-
oidussa ja kuivassa sisätilassa poissa las-
ten ulottuvilta.

D Avaa polttoainesäiliön korkki varovasti.
TURVALLISUUTTA KOSKEVA HUO--
MAUTUS: Bensiinikäyttöisten työkalujen
pitkäaikaisessa käytössä tapahtuva
altistuminen tärinälle saattaa
verenkiertohäiriöille alttiilla henkilöillä
vahingoittaa sormien, käsien ja nivelten
verisuonia ja hermoja tai aiheuttaa niiden
epänormaalia turpoamista. Laitteen
pitkäaikaisella käytöllä kylmissä olosuhteissa
on todettu olevan yhteys verisuonten
vahingoittumiseen muuten terveillä ihmisillä.
Lopeta laitteen käyttö ja ota yhteys lääkäriin, jos
sinulla on seuraavanlaisia oireita:
tunnottomuus, kipu, sormivoiman
heikentyminen, muutokset ihossa tai sormien,
käsien tai nivelten turtuminen. Laitteeseen
asennettu tärinänpoistojärjestelmä ei takaa
näiltä ongelmilta välttymistä. Henkilöiden, jotka
käyttävät moottorikäyttöisiä työkaluja
säännöllisesti ja pitkäaikaisesti, pitää huolehtia
terveydentilansa sekä tämän laitteen
säännöllisestä tarkastamisesta.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
TALLESSA

KOKOAMINEN
TUOTEPAKETIN SISÄLTÖ
Tarkista, että olet saanut tuotepakkauksen
mukana seuraavat osat.
S Puhallin
S Laitteen ripustuskoukku

VAROITUS: Tarkista, että laite on
koottu kunnolla ja että kaikki kiristimet on
kiristetty tiukasti kiinni.
Tarkista, ettei laitteessa ole vaurioituneita
osia. Vaihda tarvittaessa.

VAROITUS: Irrota aina käyttöpään
sytytystulppa ennen lisälaitteen irrottamista
tai asentamista.

LISÄLAITTEEN IRROTTAMINEN
VAROITUS: Aseta käyttöpää ja
kiinnitettävä laite tasaiselle alustalle
irrottaessasi tai asentaessasi lisälaitteita.
1. Löysää liitoskappale kiertämällä nuppia

vastapäivään.
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REGRAS DE SEGURANÇA

ADVERTÊNCIA: Quando utilizar
acessórios de jardinagem, siga sempre as
precauções básicas desegurança para redu-
zir o risco de incêndio e ferimentos graves.
Leia e siga todas as instruções. Se não o fiz-
er, pode sofrer ferimentos graves.
O operador é responsável pelo cumprimento
das instruções e dos avisos para o acessório
e a cabeça motriz da unidade presentes no
manual de instruções e nas máquinas. Leia
na totalidade o manual de instruções do
acessório e da cabeçamotriz antes de usar a
máquina! Familiarize-se perfeitamente com
os comandos e utilização correcta da má-
quina. Limite a utilização da máquina a pes-
soas que tenham lido, compreendido e que
sigam as instruções e avisos que se encon-
tram na máquina e nos manuais. Nunca per-
mita que crianças trabalhem com amáquina.
SEGURANÇA DO OPERADOR

ADVERTÊNCIA: Este conexão, qu-
ando acoplado a uma cabeça motriz, produz
um campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas circun-
stâncias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos activos
ou passivos. Para reduzir o risco de lesões
graves ou mortais, recomendamos que
portadores de dispositivos implantados
consultem o seu médico e o fabricante do
implante antes de utilizar a máquina.
D Use vestuário de protecção. Use sempre
calçado de segurança com protecçãometáli-
ca na biqueira e solas antiderrapantes; ves-
tuário confortável apropriado; calças compri-
das resistentes e mangas compridas; luvas
antiderrapantes resistentes; protecção para
os olhos, como, por exemplo, óculos com re-
spiros e que não embaciemoumáscara para
o rosto; um capacete de segurança aprova-
do; e protectores acústicos (tampões para os
ouvidos ou silenciadores) para os ouvidos.
Os utilizadores habituais devem efectuar ex-
ames regulares aos ouvidos, uma vez que o
barulho do motor pode danificar a audição.
Prenda o cabelo acima dos ombros. Prenda
ou retire jóias, vestuário folgado ou vestuário
com cordões, alças, borlas, etc.

Fato de
trabalho
justo

Calçado
de segurança

Calças de
segurança

Luvas
robustas

Óculos de
protecção

Protecção
dos ouvidos

Capacete de segurança

D Mantenha--se alerta. Nunca utilize o produ-
to se estiver cansado, doente, nervoso ou
sob a influência de álcool, drogas oumedi-
camentos. Tome cuidado com o que faz;
use o bom senso.

D Nuncaarranque nemdeixe queomotor tra-
balhe dentro de espaços fechados ou edifí-
cios. A respiração dos gases de escape
pode provocar a morte.

D Mantenha os manípulos livres de óleo e
combustível.

D Não aponte a abertura de descarga do so-
prador em direcção a pessoas ou animais.

D Desligue omotor antes de pousar amáquina.

SEGURANÇA DO COMBUSTÍVEL
S Misture e abasteça os combustíveis ao ar
livre.

S Mantenha--se afastado de faíscas e chamas.
S Use um recipiente aprovado para com-
bustível.

S Não fume nem deixe que outros fumem
perto do combustível ou da cabeçamotriz.

S Evite derramar combustível ou óleo. Limpe
todos os salpicos de combustível antes de
accionar a cabeça motriz.

S Afaste--se pelo menos 3metros do local de
abastecimento de combustível antes de li-
gar o motor da cabeça motriz.

S Pare o motor e deixe--o arrefecer antes de
retirar o tampão do combustível.

S Retire lentamente o tampão do com-
bustível.

MÁQUINA / SEGURANÇA DURANTE
A MANUTENÇÃO
S Desligue o fio da vela da cabeça motriz
antes de efectuar a manutenção.

S Inspeccione amáquina antes de cada utili-
zação. Substitua as peças danificadas.
Verifique se existem fugas de combustível.
Certifique--se de que todos os elementos
de fixação estão na posição correcta e de-
vidamente apertados.

S Faça amanutenção damáquina de acordo
com os procedimentos recomendados.

S Todas as operações de manutenção e as-
sistência não explicadas neste manual de-
vem ser efectuadas por um centro de as-
sistência autorizado.

S Elimine os dentes dobrados, torcidos, ra-
chados, partidos ouqueestejamdealguma
forma danificados. Substitua as peças ra-
chadas, lascadas ou danificadas antes de
utilizar a máquina.

S Utilize apenas acessórios e peças recomen-
dadas.

S Mantenha terceiros afastados quando es-
tiver a afinar o carburador.

S Não ligue a máquina com o alojamento da
embraiagem removido. A embraiagem pode
soltar--se e provocar ferimentos graves.

S Contacte sempre o seu concessionário au-
torizado para a substituição do propulsor.
As peças lascadas, rachadas, partidas ou
que estejam de alguma forma danificadas
podem soltar--se e provocar ferimentos
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IDENTIFICAÇÃO (O QUE É O QUÊ?)

Abertura aspiração de ar

Abertura de descarga
do soprador

Gancho de suporte

Eixo
Manual

IDENTIFICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

A. ADVERTÊNCIA: Este soprador pode ser perigoso! Uma utilização imprópria ou
descuidada pode provocar ferimentos graves ou mesmo a morte.

B. Leia e compreenda o manual de instruções antes de utilizar o soprador.
C. Use sempre:

Protectores acústicos, protecção ocular aprovada, protecção respiratória em ambi-
entes poeirentos, botas estáveis e antideslizantes, e luvas de protecção aprovadas.

D. O soprador de folhas pode arremessar violentamente objectos que podem ricochetear, po-
dendo causar graves ferimentos nos olhos.

E. O operador damáquina deve verificar que não se encontre qualquer pessoa ou animal
menos de 15 metros, durante o trabalho.

A. C.

B.

E.D.

Lisälaite

Liitoskappale

Nuppi

LÖYSÄÄ

KIRISTÄ

2. Paina lukitus/vapautuspainike alas ja
pidä alhaalla.

Lukitus/vapautuspainike

Liitoskappale YläputkiLisälaite

3. Pidä moottorista ja yläputkesta hyvin
kiinni ja vedä lisälaite irti
liitoskappaleesta.

LISÄLAITTEIDEN ASENTAMINEN
VAROITUS: Aseta käyttöpää ja
kiinnitettävä laite tasaiselle alustalle
irrottaessasi tai asentaessasi lisälaitteita.
1. Poista lisälaitteen putken tulppa (jos

sellainen on).
2. Kohdista lisälaitteen lukitus/

vapautuspainike liitoskappaleen
ohjausuran kohdalle.

3. Työnnä lisälaite liitoskappaleeseen,
kunnes lukitus/vapautuspainike
napsahtaa reikään.

4. Kiristä nuppi hyvin kiertämällä sitä
myötäpäivään.

Liitoskappale Reikä

Yläputki Lukitus/
vapautuspainike

Lisälaite

Ohjausura

VAROITUS: Varmista, että
lukitus/vapautuspainike lukittuu reikään ja että
nuppi on kiristetty kunnolla ennen kuin käytät
laitetta. Kaikki lisälaitteet on tarkoitettu
käytettäviksi pääaukossa elle kyseisen laitteen
käyttöohjeessa ole toisin ilmoitettu. Väärän
aukon käyttäminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai vahingoittaa laitetta.

Lukitus/vapautuspainike
lukittuu reikään

LISÄLAITTEEN RIPUSTUSKOUKUN
ASENTAMINEN
Laitteenmukana toimitetaan ripustuskoukku,
josta se voidaan ripustaa naulaansäilytyksen
ajaksi.
Ripustuskoukun asentaminen lisälaitteeseen:
1. Poista lisälaitteen putken tulppa (jos

sellainen on).
2. Paina lukitus/vapautuspainike alas ja

pidä alhaalla.
3. Työnnä ripustuskoukku liitoskappalees-

een, kunnes lukitus/vapautuspainike
napsahtaa reikään.

KÄYTTÖ
KÄYTTÖASENTO
KÄYTÄ AINA:

Kuulon--
suojaimia

Suojalaseja

Pitkiä housuja

Saappaita

VAROITUS: Pitkäaikainen tai jatkuva
altistuminen korkeille äänitasoille voi aiheut-
taa pysyvää kuulon heikkemistä. Käytä
hyväksyttyjä kuulosuojaimia puhaltimen
käytön aikana.

PUHALTIMEN KÄYTTÖOHJEET
Puhaltimen käyttötarkoitus roskien tai leikatun
ruohon puhaltaminen pois ajoteiltä, jal-
kakäytäviltä, pihoilta jne, leikatun ruohon, olkien
tai lehtien puhaltaminen kasoihin tai hiekan ja
roskien poistaminen nurkista, halkeamista tai
tiilien välistä.
S Säädä ilmavirtaus suuntaamalla puhaltimen
poistoaukko alaspäin tai toiselle sivulle.

S Työskentele aina riittävän kaukana kiinteistä
kohteista, esim. puurivistöt, isot kivet, ajoneu-
vot ja aidat.

S Puhdista nurkat aloittaen nurkasta ja edeten
ulospäin. Tällä tavoin estät hiekan ja roskien
kerääntymisennurkkaan, jostase voisi lentää
kasvoillesi.

S Ole varovainen työskennellessäsi lähellä is-
tutuksia. Voimakas ilmavirtaus voi vahingoit-
taa arkoja istutuksia.
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KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Sammuta laite aina ja ir-
rota sytytystulpan johto ennen kuin aloitat
huoltotyöt.
TARKISTA, ETTEI LAITTEESSA OLE
VIOITTUNEITA TAI KULUNEITA OSIA
Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen,
jos vioittuneita tai kuluneitaosia pitäävaihtaa.
S Siipipyörän kotelo -- Lopeta käyttö jos
siipipyörän kotelo on vaurioitunut.

S Kotelon siipipyörän
KIRISTÄ MAHDOLLISET
LÖYSÄLLÄ OLEVAT KIINNITYKSET
JA OSAT
S Kotelon ruuvit

TARKISTA JA PUHDISTA LAITE JA
SEN MERKINNÄT
S Tarkista jokaisen käytön jälkeen, etteivät
laitteen osat ole löystyneet tai
vaurioituneet. Puhdista laite ja sen
merkinnät kostealla kankaalla ja miedolla
puhdistusaineella.

S Kuivaa laite puhtaalla ja kuivalla liinalla.

VARASTOINTI

VAROITUS: Suorita seuraavat toi-
menpiteet jokaisen käytön jälkeen:
S Anna laitteen jäähtyä ennen varastointia tai
kuljetusta.

S Säilytä korkealla, viileässä, hyvin ilmast-
oidussa ja kuivassa sisätilassa poissa las-
ten ulottuvilta.

VARASTOINTI KÄYTTÖKAUSIEN
VÄLISSÄ
Valmistele laitevarastointia vartenkäyttökau-
den päättyessä tai jos sitä ei käytetä aina-
kaan kuukauteen.

Jos puhallin varastoidaan pitkäksi aikaa:
S Puhdista koko laite.
S Tarkista mahdollisesti irronneet tai vaurioi-
tuneet osat. Kiristä löystyneet ruuvit.

S Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutu-
neet osat.

S Noudata käyttöpään käyttöohjekirja olevia
varastointiohjeita varastointia ja
kausikäyttöä varten.

-- 21 --

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Redskabet skal altid
standes, og tændrørskablet frakoble før der
foretages vedligeholdelse.
UNDERSØG, OM DER ER
BESKADIGEDE ELLER SLIDTE
DELE
Kontakt en autoriseret serviceforhandler for
udskiftning af beskadigede eller slidte dele.
S Vingehjulhus – stop med at bruge
løvblæseren, hvis vingehjulhuset be-
skadiges.

SE EFTER OM DER ER LØSE
FASTGØRELSESELEMENTER OG
DELE
S Skruer til huset

EFTERSE OG RENGØR ENHED OG
OVERFØRINGSBILLEDER
S Efter hver brug skal hele enheden efterses
for løse eller beskadigede dele. Rengør
enheden og overføringsbillederne med en
fugtig klud med et mildt rensemiddel.

S Tør løvblæseren af med en ren tør klud.

OPBEVARING

ADVARSEL: Efter hver brug gøres
følgende:
S Lad redskabet køle af før transport eller op-
bevaring.

S Opbevares på et højt, køligt, tørt
velventileret indendørs sted uden for børns
rækkevidde.

SÆSONOPBEVARING
Gør apparatet klart til at blive sat væk, når
sæsonen er slut, eller hvis det ikke skal an-
vendes i 30 dage eller mere.

Hvis løvblæseren skal opbevares i en per-
iode:
S Rengør hele redskabet.
S Efterse redskabet for løse eller beskadige
dele. Stram alle løse skruer.

S Udskift beskadigede, slidte eller defekte
dele.

S Følg opbevaringsanvisningerne imotorens
brugerhåndbog for korrekte oplysninger
om opbevaring og sæsonbrug.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

EC--erklæring om overensstemmelse (Gælder kun for Europa)
Vi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Sverige, Tlf: +46--36--146500, som bemyndiget
representant i Fællesskabet, erklærer under eneansvar, at modellen BA 3000 løvblæser fra
2012 årgangsserienummer og fremad (året angives i klartekst på typeskiltet plus et
efterfølgende serienummer), opfylder forskrifterne i RÅDETS DIREKTIV:
af den 17. maj 2006 “angående maskiner” 2006/42/EF.
Følgende standarder er opfyldt: ISO 12100:2010, EN 15503:2009.
SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE--754 50 Uppsala, Sverige, har
foretaget frivillig typegodkendelse for Husqvarna AB. Denne løvblæser er godkendt til
følgende modeller:
McCulloch 250CXL, 2500CXL, Cabrio 433L, Cabrio 433B, MT 250CLS, MT255CLS,
B28 PS
Partner B250 L, B250 B, BC 433L, BC 433B
Poulan PRO PPT 255CLS
WEED EATER WT 250CLS, WT 255CLS
Flymo XLT 2500

12--08--15

Ronnie E. Goldman, Teknisk direktør
Autoriseret repræsentant for Husqvarna AB og
ansvarlig for teknisk dokumentation

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
Laatijan nimi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi  (puh.: +46-36-146500) 
Husqvarna AB kantaa täyden vastuun lisätarvikkeet alustasta (alustoista) UBLA, jota (joita) käytetään 
mallissa (malleissa) Universal MTO003 alkaen 2014-sarjanumeroista eteenpäin. Alustan numero ja 
mallin numero on merkitty selvästi tyyppikilpeen yhdessä vuoden ja sen jälkeen ilmoitetun sarjanumeron 
kanssa. 
Yllä mainittu tuote, jota vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee, vastaa seuraavien neuvoston 
direktiivien vaatimuksia: 
2006/42/EY   ”koneita koskeva”    17.5.2006 
2000/14/EY  ”melupäästöjä ympäristöön koskeva”  8.5.2000 
Liitteen V mukaisesti ilmoitetut ääniarvot on merkitty käyttöoppaan teknisiin tietoihin. 
Mitattu ääniteho on 109 dB ja taattu ääniteho on 114 dB 
Seuraavia standardeja on sovellettu: 
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009 
TÜV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:n puolesta vapaaehtoisen tarkastuksen antaen 
Euroopan neuvoston direktiivin 2006/42/EY mukaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen AK72140363. 
Se on hyväksytty seuraavissa käyttöjärjestelmissä: 
LT28CSHV, LT28CSJN, LT28CSMC, LT28CSPR, 4S28CSPR, AT26CSMC, A05328CSHV 
Tämä todistus kattaa kaikki eri paikoissa sijaitsevat valmistuslaitokset ja alkuperämaat, kuten tuotteessa 
on ilmoitettu. 
Allekirjoitettu seuraavan yrityksen puolesta:  Husqvarna AB, Huskvarna, Ruotsi, 2013-12-01 

 
Ronnie E. Goldman  
teknisen suunnittelun päällikkö 
(teknisistä dokumentaatioista vastuussa oleva valtuutettu edustaja) 
05-FI 
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Nedre
anordning

Kobling

Greb

LØSN

STRAM

2. Tryk og hold lås/åben grebet.

Lås/åben greb

Kobling Øvre stangTilbehør

3. Mens du holder motor og det øvre rør
forsvarligt fast, trækkes tilbehøret ud af
koblingen i ret vinkel.

MONTERING AF TILBEHØR
ADVARSEL: Ved afmontering eller
montering af tilbehør placeres udstyret på en
plan overflade for at sikre stabilitet.
1. Fjern rørhætten fra tilbehøret (hvis det

forefindes).
2. Sæt tilbehørets lås/åben greb ind i

koblingens styrefordybning.
3. Skub tilbehøret ind i koblingen indtil

lås/åben grebet klikker ind i primærhullet.
4. Før udstyret tages i brug

strammesgrebet ved at dreje med uret.

Kobling Primærhul

Øvre stang
Lås/åben
greb Tilbehør

Styrefordybning

ADVARSEL: Vær sikker på, at
låse--/åben grebet er låst fast i det
primærhullet, og at grebet er fastspændt, før
udstyret tages i brug. Alle ekstra enheder er
designet til at blive koblet til i det primære hul,
medmindre andet angives i det pågældende
redskabs brugervejledning. Hvis man
anvender det forkerte hul, kan det medføre
alvorlige ulykker eller beskadigelse af
enheden.

Låse--/åben grebet er låst
fast i det primærhul

MONTERING AF TILBEHØRSSTROP
Der medleveres en tilbehørsstrop, til
ophængning af tilbehøret, når det ikke er i brug.
Montering af strop på tilbehøret:
1. Fjern rørhætten fra tilbehøret (hvis det

forefindes).
2. Sæt tilbehørets lås/åben greb ind i

koblingens styrefordybning.
3. Skub stroppen ind på tilbehøret, indtil

lås/åben grebet klikker ind i primærhullet.

BRUG

STILLING UNDER BRUG
BENYT ALTID:

Høreværn

Beskyttelsesbriller

Støvler

Lange
bukser

ADVARSEL: Langvarig og vedvar-
ende udsættelse for høje lydniveauer kan
forårsage varige høreskader. Brug godkendt
høreværn under brug apparatet.

BRUGSANVISNING TIL
LØVBLÆSERTILBEHØR
Brug løvblæseren til at feje snavs og afklippet
græs væk fra indkørsler, fortove, terrasser og
lignende, blæse afklippet græs, strå eller blade i
bunker eller fjerne snavs fra hjørner, rundt om
samlinger og mellem mursten.
S Led luftstrømmen ved at blæserrøret nedad
eller til den ene side.

S Arbejd altid væk fra faste genstande som for-
tove, store sten, køretøj og hegn.

S Rens hjørner ved at starte i hjørnet ogarbejde
udad. Dette vil hjælpemed at samle snavset,
der ellers vil kunne blæse op i ansigtet.

S Vær forsigtigt under arbejde i nærheden af
planter. Luftstrømmen kan beskadige sarte
planter.

FORKLARING (HVAD ER HVAD?)

Åbning til luftindtag

Blæserens
udgangsåbninger

Strop

Skaft
Brugerhåndbog

SYMBOLFORKLARING

A. ADVARSEL: Denne løvblæser kan være farlig! Uforsigtig eller forkert brug kan
forårsage alvorlige eller dødelige skader.

B. Læs og forstå brugervejledningen før løvblæseren tages i brug.
C. Brug altid:

Høreværn, godkendt øjenværn, åndedrætsværn ved risiko for støv, skridsikre ogsta-
bile støvler, og godkendte beskyttelseshandsker.

D. Løvblæseren kan kaste genstande af sted med voldsom kraft, og disse genstande kan
slå tilbage. Dette kan føre til alvorlige øjenskader.

E. Brugeren af maskinen skal
under arbejdets udførelse sørge for, at ingen mennesker eller dyr kommer nærmere
end 15 meter.

A. C.

B.

E.D.
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SIKKERHEDSREGLER

ADVARSEL: Når der anvendes hav-
eredskaber, skal de grundlæggende sikker-
hedsforanstaltninger følges, så risikoen for
brand og alvorlige personskader mindskes.
Læs og følg alle anvisningerne. Manglende
efterlevelse af sikkerhedsreglerne kan
medføre alvorlige personskader.
Føreren er ansvarlig for at følge vejledninger
og advarsler for redskabet ogmotoren, både i
betjeningsvejledningen og på enhederne.
Læs hele betjeningsvejledningen for både
redskabet og motoren, før enheden tages i
brug! Sæt dig grundigt ind i betjeningsgrebe-
ne og den rigtige brug af enheden. Begræns
brugen af denne enhed til personer, der har
læst, forstået og vil følge instruktionerne og
advarslerne på enheden og i vejledningerne.
Lad aldrig børn betjene denne enhed.
BRUGERENS SIKKERHED

ADVARSEL: Når dette redskab er
koblet sammen med en motor, danner det et
elektromagnetisk felt under kørsel. Dette felt
kan i nogle tilfælde påvirke aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere risikoen
for alvorlige eller dødbringende skader
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres læge og
producenten af det medicinske implantat, før de
tager maskinen i brug.
D Brug sikkerhedsudstyr. Brug altid sikker-
hedsfodtøj med forstærket tå og skridsikre
såler, tætsiddende tøj, kraftige skridsikre
sikkerhedshandsker, dugfri eller udluftede
beskyttelsesbriller eller visir, en godkendt
sikkerhedshjelm samt høreværn (øreprop-
per eller ørekopper) til at beskyttehørelsen.
Personer, der anvender redskabet ofte,
skal jævnligt have kontrolleret hørelsen, da
motorstøj kan forårsage høreskader. Sæt
håret op over skulderlængde. Fastgør eller
fjern løstsiddende tøj eller smykker og tøj
med løstsiddende snore, stropper, frynser
og lignende.

Behageligt
tætsiddende
tøj

Sikkerhedssko
Beskyttelsesbukser

Arbejds--
handsker

ØjenværnHøreværn
Sikkerhedshjelm

D Vær opmærksom. Brug aldrig redskabet i
tilfælde af sygdom, ophidselse eller under
påvirkning af alkohol, narkotika eller medi-
cin. Hold øje med det arbejde, der udføres.
Brug altid sund fornuft.

D Du må aldrig starte eller køre motoren i et
lukket rum eller en lukket bygning. Indånd-
ing af udstødningsgasser kan medføre
døden.

D Hold håndtagene fri for olie og brændstof.
D Ret ikke løvblæserens åbningmodperson-
er eller kæledyr.

D Stands motoren, før redskabet lægges ned.
SIKKERHED VED BRÆNDSTOF
D Bland og hæld brændstof op udendørs.
D Hold brændstof væk fra gnister og flammer.
D Brug en beholder, der er godkendt til
brændstof.

D Ryg ikke og tillad ikke rygning i nærheden
af brændstoffet eller motoren.

D Undgå at spilde brændstof og olie. Tør
spildt brændstof op, før motoren startes.

D Gå mindst 3 meter væk fra stedet, hvor
brændstoffet blev fyldt på, før motoren
startes.

D Stands motoren, og lad den afkøle, før
proppen til brændstoftanken tages af.

D Proppen til brændstoftanken skal åbnes
langsomt.

SIKKERHEDSREGLER VED
MASKINE/VEDLIGEHOLDELSE
D Tændrørskablet skal altid frakobles, før der
foretages vedligeholdelse.

D Efterse hele redskabet før hver brug. Udskift
beskadigede dele. Kontroller for lækager af
brændstof.Sørg for at alle fastgørelsesanord-
ninger er på plads og sidder sikkert fast.

D Vedligehold redskabet i henhold til deanbe-
falede procedurer.

D Al vedligeholdelse og reparationer, der ikke
er beskrevet i denne brugervejledning, skal
udføres af et autoriseret serviceværksted.

D Brug kun de anbefalede reservedele og til-
behør.

D Hold andre væk, når der foretages karbur-
atorjusteringer.

D Start aldrig redskabet, hvis koblingshuset
er fjernet. Koblingen kan flyve af og
forårsage alvorlige skader.

D Kontakt altid en autoriseret serviceforhan-
dler, hvis et beskadiget vingehjul skal uds-
kiftes. Dele, der er hakkede, revnede, i
stykker eller på anden måde beskadigede
kan gå fra hinanden og forårsage alvorlige
læsioner. Sørg for at beskadigede dele
udskiftes, før redskabet anvendes.

D Tilbehøret må aldrig overhældes eller
sprøjtes med vand eller andre væsker.
Rens redskabet og mærkaterne med en
fugtig svamp.

SIKKERHED I FORBINDELSE MED
BRUG AF LØVBLÆSER

ADVARSEL: Sæt aldrig hænder eller
andre genstande ind i blæserhuset for at
undgåalvorligeskader forårsaget af det roter-
ende vingehjul.

ADVARSEL: Før redskabet tages i
brug, undersøges området. Fjern først alle
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hårde genstande somsten, glasskår, ståltråd
og lignende, der vil kunne rikochettere, blive
kastet eller på anden måde kunne forårsage
skader under arbejdet.
S Hold børn, tilskuere og dyrmindst 15meter
væk fra arbejdspladsen, når redskabet
startes. Stands redskabet med det samme,
hvis nogen nærmer sig.

S Hold godt fast i redskabet med begge
hænder.

S Sørg for at have et godt fodfæste og god
balance. Ræk ikke for langt fremog stå ikke
på ustabile overflader.

S Sæt kun redskabet på en ren, hård over-
flade, mens motoren kører. Ting som grus,
sand, støv, græs og lignende kan blive su-
get ind i luftindtaget og pustet ud gennem
blæseråbningen og forårsage skader på
ejendommen eller redskabet samt alvorlige
læsioner af tilskuere eller brugeren.

S Anbring aldrig genstande i blæseråbnin-
gen. Ret altid strømmen væk fra personer,
dyr, glas og faste genstande såsom træer,
biler, vægge og lignende. Kraften fra
luftstrømmen kan kaste sten, snavs og
kvistemoddissegenstande, hvorfra dekan
blivekastet tilbage, så desårer personerel-
ler dyr, ødelægger glas eller på anden
måde forårsager skader.

S Kontroller jævnligt åbningen til luftindtaget.
Hold luftindtag og blæseråbning fri for
snavs, der kan samles og hindre luften i at
strømme frit.

S Anbring aldrig genstande i luftindtaget, da
dette kan forhindre luften i at strømme frit,
hvilket kan beskadige redskabet.

S Brug aldrig redskabet til at sprede kemikali-
er, gødning eller andre stoffer, der kan inde-
holde toksiske materialer.

S For at undgå brandfare må redskabet ikke
anvendes i nærheden af brændende blade
eller buske, åbne kaminer, bålpladser, as-
kebægre eller lignende.

S Brug kun redskabet i dagslys eller i skarpt
kunstigt lys.

S Brug kun redskabet til det arbejde, der er
beskrevet i denne brugervejledning.

VEDLIGEHOLD REDSKABET KOR-
REKT

ADVARSEL: Tændrørskablet skal al-
tid frakobles, før der udføres vedligeholdelse.

D Al vedligeholdelse ud over de procedurer,
der er beskrevet i denne brugervejledning,
skal udføres af en autoriseret servicefor-
handler.

D Kontakt altid en autoriseret serviceforhan-
dler, hvis et beskadiget vingehjul skal uds-
kiftes. Dele, der er hakkede, revnede, i
stykker eller på anden måde beskadigede
kan gå fra hinanden og forårsage alvorlige
læsioner. Sørg for at beskadigede dele
udskiftes, før redskabet anvendes.

D Anvend kun anbefalede reservedele. Brug
af andre dele kan medføre bortfald af ga-
rantien og beskadigelse af redskabet.

D Tilbehøret må aldrig overhældes eller
sprøjtes med vand eller andre væsker.

TRANSPORT OG OPBEVARING
D Håndter ogbær redskabetmed slukketmo-
tor.

D Ladmotorenheden og tilbehøret afkøle, før
redskabet sættes væk eller transporteres.

D Opbevar redskabet og brændstoffet et
sted, hvor dampe fra brændstoffet ikke kan
nå gnister eller åben ild fra vandvarmere,
elektriske motorer eller kontakter, ovne og
lignende.

D Opbevares på et højt, køligt, tørt
velventileret indendørs sted uden for børns
rækkevidde.

D Fastgør maskinen under transport.

SÆRLIGEBEMÆRKNINGER: Udsæt--
telse for vibrationer pga. langvarig brug af
benzindrevne værktøjer kan medføre
beskadigelse af blodkar eller nerver i fingre,
hænder eller led hos personer, som har
tendens til kredsløbsforstyrrelser eller
unormale hævelser. Der er konstateret
sammenhæng mellem langvarig brug i koldt
vejr og beskadigelse af blodkar hos normalt
sunde personer. Hvis der opstår symptomer
som følelsesløshed, smerte, tab af styrke,
ændringer i hudfarve eller væv eller tab af
følelsen i fingre, hænder eller led, skal du
holde op med at bruge trimmeren og søge
læge. Et antivibrationssystem garanterer
ikke, at du undgår disse problemer. Personer,
der bruger motorværktøjer jævnligt igennem
længere tid, skal nøje overvåge deres egen
fysiske tilstand samt værktøjets tilstand.
GEM DISSE ANVISNINGER

SAMLING

INDHOLD I KASSEN
Undersøg, om kassen indeholder følgende
dele:
S Løvblæser tilbehør
S Tilbehørsstrop

ADVARSEL: Kontrollér, at maskinen
er korrekt samlet, og at alle tilspændingsskruer
er spændt.
Eftersé dele før brug. Brug aldrig beskadigede
dele.

ADVARSEL: Tændrørskablet skal
altid frakoblesfør redskabet flyttes, eller til-
behøret monteres.

AFTAGNING AF TILBEHØR
ADVARSEL: Ved afmontering eller
montering af tilbehør placeres udstyret på en
plan overflade for at sikre stabilitet.
1. Løsgør koblingen ved at dreje grebet

mod uret.
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hårde genstande somsten, glasskår, ståltråd
og lignende, der vil kunne rikochettere, blive
kastet eller på anden måde kunne forårsage
skader under arbejdet.
S Hold børn, tilskuere og dyrmindst 15meter
væk fra arbejdspladsen, når redskabet
startes. Stands redskabet med det samme,
hvis nogen nærmer sig.

S Hold godt fast i redskabet med begge
hænder.

S Sørg for at have et godt fodfæste og god
balance. Ræk ikke for langt fremog stå ikke
på ustabile overflader.

S Sæt kun redskabet på en ren, hård over-
flade, mens motoren kører. Ting som grus,
sand, støv, græs og lignende kan blive su-
get ind i luftindtaget og pustet ud gennem
blæseråbningen og forårsage skader på
ejendommen eller redskabet samt alvorlige
læsioner af tilskuere eller brugeren.

S Anbring aldrig genstande i blæseråbnin-
gen. Ret altid strømmen væk fra personer,
dyr, glas og faste genstande såsom træer,
biler, vægge og lignende. Kraften fra
luftstrømmen kan kaste sten, snavs og
kvistemoddissegenstande, hvorfra dekan
blivekastet tilbage, så desårer personerel-
ler dyr, ødelægger glas eller på anden
måde forårsager skader.

S Kontroller jævnligt åbningen til luftindtaget.
Hold luftindtag og blæseråbning fri for
snavs, der kan samles og hindre luften i at
strømme frit.

S Anbring aldrig genstande i luftindtaget, da
dette kan forhindre luften i at strømme frit,
hvilket kan beskadige redskabet.

S Brug aldrig redskabet til at sprede kemikali-
er, gødning eller andre stoffer, der kan inde-
holde toksiske materialer.

S For at undgå brandfare må redskabet ikke
anvendes i nærheden af brændende blade
eller buske, åbne kaminer, bålpladser, as-
kebægre eller lignende.

S Brug kun redskabet i dagslys eller i skarpt
kunstigt lys.

S Brug kun redskabet til det arbejde, der er
beskrevet i denne brugervejledning.

VEDLIGEHOLD REDSKABET KOR-
REKT

ADVARSEL: Tændrørskablet skal al-
tid frakobles, før der udføres vedligeholdelse.

D Al vedligeholdelse ud over de procedurer,
der er beskrevet i denne brugervejledning,
skal udføres af en autoriseret servicefor-
handler.

D Kontakt altid en autoriseret serviceforhan-
dler, hvis et beskadiget vingehjul skal uds-
kiftes. Dele, der er hakkede, revnede, i
stykker eller på anden måde beskadigede
kan gå fra hinanden og forårsage alvorlige
læsioner. Sørg for at beskadigede dele
udskiftes, før redskabet anvendes.

D Anvend kun anbefalede reservedele. Brug
af andre dele kan medføre bortfald af ga-
rantien og beskadigelse af redskabet.

D Tilbehøret må aldrig overhældes eller
sprøjtes med vand eller andre væsker.

TRANSPORT OG OPBEVARING
D Håndter ogbær redskabetmed slukketmo-
tor.

D Ladmotorenheden og tilbehøret afkøle, før
redskabet sættes væk eller transporteres.

D Opbevar redskabet og brændstoffet et
sted, hvor dampe fra brændstoffet ikke kan
nå gnister eller åben ild fra vandvarmere,
elektriske motorer eller kontakter, ovne og
lignende.

D Opbevares på et højt, køligt, tørt
velventileret indendørs sted uden for børns
rækkevidde.

D Fastgør maskinen under transport.

SÆRLIGEBEMÆRKNINGER: Udsæt--
telse for vibrationer pga. langvarig brug af
benzindrevne værktøjer kan medføre
beskadigelse af blodkar eller nerver i fingre,
hænder eller led hos personer, som har
tendens til kredsløbsforstyrrelser eller
unormale hævelser. Der er konstateret
sammenhæng mellem langvarig brug i koldt
vejr og beskadigelse af blodkar hos normalt
sunde personer. Hvis der opstår symptomer
som følelsesløshed, smerte, tab af styrke,
ændringer i hudfarve eller væv eller tab af
følelsen i fingre, hænder eller led, skal du
holde op med at bruge trimmeren og søge
læge. Et antivibrationssystem garanterer
ikke, at du undgår disse problemer. Personer,
der bruger motorværktøjer jævnligt igennem
længere tid, skal nøje overvåge deres egen
fysiske tilstand samt værktøjets tilstand.

GEM DISSE ANVISNINGER

SAMLING

INDHOLD I KASSEN
Undersøg, om kassen indeholder følgende
dele:
S Løvblæser tilbehør
S Tilbehørsstrop

ADVARSEL: Kontrollér, at maskinen
er korrekt samlet, og at alle tilspændingsskruer
er spændt.
Eftersé dele før brug. Brug aldrig beskadigede
dele.

ADVARSEL: Tændrørskablet skal
altid frakoblesfør redskabet flyttes, eller til-
behøret monteres.

AFTAGNING AF TILBEHØR
ADVARSEL: Ved afmontering eller
montering af tilbehør placeres udstyret på en
plan overflade for at sikre stabilitet.
1. Løsgør koblingen ved at dreje grebet

mod uret.
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Nedre
anordning

Kobling

Greb

LØSN

STRAM

2. Tryk og hold lås/åben grebet.

Lås/åben greb

Kobling Øvre stangTilbehør

3. Mens du holder motor og det øvre rør
forsvarligt fast, trækkes tilbehøret ud af
koblingen i ret vinkel.

MONTERING AF TILBEHØR
ADVARSEL: Ved afmontering eller
montering af tilbehør placeres udstyret på en
plan overflade for at sikre stabilitet.
1. Fjern rørhætten fra tilbehøret (hvis det

forefindes).
2. Sæt tilbehørets lås/åben greb ind i

koblingens styrefordybning.
3. Skub tilbehøret ind i koblingen indtil

lås/åben grebet klikker ind i primærhullet.
4. Før udstyret tages i brug

strammesgrebet ved at dreje med uret.

Kobling Primærhul

Øvre stang
Lås/åben
greb Tilbehør

Styrefordybning

ADVARSEL: Vær sikker på, at
låse--/åben grebet er låst fast i det
primærhullet, og at grebet er fastspændt, før
udstyret tages i brug. Alle ekstra enheder er
designet til at blive koblet til i det primære hul,
medmindre andet angives i det pågældende
redskabs brugervejledning. Hvis man
anvender det forkerte hul, kan det medføre
alvorlige ulykker eller beskadigelse af
enheden.

Låse--/åben grebet er låst
fast i det primærhul

MONTERING AF TILBEHØRSSTROP
Der medleveres en tilbehørsstrop, til
ophængning af tilbehøret, når det ikke er i brug.
Montering af strop på tilbehøret:
1. Fjern rørhætten fra tilbehøret (hvis det

forefindes).
2. Sæt tilbehørets lås/åben greb ind i

koblingens styrefordybning.
3. Skub stroppen ind på tilbehøret, indtil

lås/åben grebet klikker ind i primærhullet.

BRUG

STILLING UNDER BRUG
BENYT ALTID:

Høreværn

Beskyttelsesbriller

Støvler

Lange
bukser

ADVARSEL: Langvarig og vedvar-
ende udsættelse for høje lydniveauer kan
forårsage varige høreskader. Brug godkendt
høreværn under brug apparatet.

BRUGSANVISNING TIL
LØVBLÆSERTILBEHØR
Brug løvblæseren til at feje snavs og afklippet
græs væk fra indkørsler, fortove, terrasser og
lignende, blæse afklippet græs, strå eller blade i
bunker eller fjerne snavs fra hjørner, rundt om
samlinger og mellem mursten.
S Led luftstrømmen ved at blæserrøret nedad
eller til den ene side.

S Arbejd altid væk fra faste genstande som for-
tove, store sten, køretøj og hegn.

S Rens hjørner ved at starte i hjørnet ogarbejde
udad. Dette vil hjælpemed at samle snavset,
der ellers vil kunne blæse op i ansigtet.

S Vær forsigtigt under arbejde i nærheden af
planter. Luftstrømmen kan beskadige sarte
planter.
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VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Redskabet skal altid
standes, og tændrørskablet frakoble før der
foretages vedligeholdelse.
UNDERSØG, OM DER ER
BESKADIGEDE ELLER SLIDTE
DELE
Kontakt en autoriseret serviceforhandler for
udskiftning af beskadigede eller slidte dele.
S Vingehjulhus – stop med at bruge
løvblæseren, hvis vingehjulhuset be-
skadiges.

SE EFTER OM DER ER LØSE
FASTGØRELSESELEMENTER OG
DELE
S Skruer til huset

EFTERSE OG RENGØR ENHED OG
OVERFØRINGSBILLEDER
S Efter hver brug skal hele enheden efterses
for løse eller beskadigede dele. Rengør
enheden og overføringsbillederne med en
fugtig klud med et mildt rensemiddel.

S Tør løvblæseren af med en ren tør klud.

OPBEVARING

ADVARSEL: Efter hver brug gøres
følgende:
S Lad redskabet køle af før transport eller op-
bevaring.

S Opbevares på et højt, køligt, tørt
velventileret indendørs sted uden for børns
rækkevidde.

SÆSONOPBEVARING
Gør apparatet klart til at blive sat væk, når
sæsonen er slut, eller hvis det ikke skal an-
vendes i 30 dage eller mere.

Hvis løvblæseren skal opbevares i en per-
iode:
S Rengør hele redskabet.
S Efterse redskabet for løse eller beskadige
dele. Stram alle løse skruer.

S Udskift beskadigede, slidte eller defekte
dele.

S Følg opbevaringsanvisningerne imotorens
brugerhåndbog for korrekte oplysninger
om opbevaring og sæsonbrug.

EU OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
Navn på udsteder: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (Tlf.: +46-36-146500) 
Husqvarna AB er eneansvarlig for tilbehør platformen/-platformene UBLA, der repræsenterer 
modellen/modellerne Universal MTO003 fra 2014-serienumrene og fremefter. Platformnummeret og 
modelnummeret er tydeligt angivet med almindelig tekst på typeskiltet sammen med årstallet og 
efterfølgende serienumre. 
Formålet med erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med kravene i Rådets 
direktiver: 
2006/42/EF   "om maskiner"    af 17. maj 2006 
2000/14/EF  "om støjemission i miljøet"  af 8. maj 2000 
De erklærede lydeffektværdier er angivet i brugervejledningens tekniske datablad i overensstemmelse 
med Bilag V. 
Den målte lydeffekt er 109 dB, og den garanterede lydeffekt er 114 dB 
Der er anvendt følgende standarder: 
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009   
TÜV Rheinland N.A. har udført en frivillig undersøgelse på vegne af Husqvarna AB, der resulterede i en 
AK72140363-attest for overensstemmelse med Rådets direktiv 2006/42/EF for maskiner. Det er 
godkendt til følgende platforme: 
LT28CSHV, LT28CSJN, LT28CSMC, LT28CSPR, 4S28CSPR, AT26CSMC, A05328CSHV 
Denne attest gælder for alle produktionssteder og oprindelseslande, som angivet på produktet. 
Underskrevet på vegne af:  Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 2013-12-01 

 
Ronnie E. Goldman  
Teknisk direktør 
(autoriseret repræsentant og ansvarlig for den tekniske dokumentation) 
03-DA 
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IDENTIFICAÇÃO (O QUE É O QUÊ?)

Abertura aspiração de ar

Abertura de descarga
do soprador

Gancho de suporte

Eixo
Manual

IDENTIFICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

A. ADVERTÊNCIA: Este soprador pode ser perigoso! Uma utilização imprópria ou
descuidada pode provocar ferimentos graves ou mesmo a morte.

B. Leia e compreenda o manual de instruções antes de utilizar o soprador.
C. Use sempre:

Protectores acústicos, protecção ocular aprovada, protecção respiratória em ambi-
entes poeirentos, botas estáveis e antideslizantes, e luvas de protecção aprovadas.

D. O soprador de folhas pode arremessar violentamente objectos que podem ricochetear, po-
dendo causar graves ferimentos nos olhos.

E. O operador da máquina deve verificar que não se encontre qualquer pessoa ou animal
menos de 15 metros, durante o trabalho.

A. C.

B.

E.D.
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REGRAS DE SEGURANÇA

ADVERTÊNCIA: Quando utilizar
acessórios de jardinagem, siga sempre as
precauções básicas desegurança para redu-
zir o risco de incêndio e ferimentos graves.
Leia e siga todas as instruções. Se não o fiz-
er, pode sofrer ferimentos graves.
O operador é responsável pelo cumprimento
das instruções e dos avisos para o acessório
e a cabeça motriz da unidade presentes no
manual de instruções e nas máquinas. Leia
na totalidade o manual de instruções do
acessório e da cabeça motriz antes de usar a
máquina! Familiarize-se perfeitamente com
os comandos e utilização correcta da má-
quina. Limite a utilização da máquina a pes-
soas que tenham lido, compreendido e que
sigam as instruções e avisos que se encon-
tram na máquina e nos manuais. Nunca per-
mita que crianças trabalhem com a máquina.
SEGURANÇA DO OPERADOR

ADVERTÊNCIA: Este conexão, qu-
ando acoplado a uma cabeça motriz, produz
um campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas circun-
stâncias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos activos
ou passivos. Para reduzir o risco de lesões
graves ou mortais, recomendamos que
portadores de dispositivos implantados
consultem o seu médico e o fabricante do
implante antes de utilizar a máquina.
D Use vestuário de protecção. Use sempre

calçado de segurança com protecção metáli-
ca na biqueira e solas antiderrapantes; ves-
tuário confortável apropriado; calças compri-
das resistentes e mangas compridas; luvas
antiderrapantes resistentes; protecção para
os olhos, como, por exemplo, óculos com re-
spiros e que não embaciem ou máscara para
o rosto; um capacete de segurança aprova-
do; e protectores acústicos (tampões para os
ouvidos ou silenciadores) para os ouvidos.
Os utilizadores habituais devem efectuar ex-
ames regulares aos ouvidos, uma vez que o
barulho do motor pode danificar a audição.
Prenda o cabelo acima dos ombros. Prenda
ou retire jóias, vestuário folgado ou vestuário
com cordões, alças, borlas, etc.

Fato de
trabalho
justo

Calçado
de segurança

Calças de
segurança

Luvas
robustas

Óculos de
protecção

Protecção
dos ouvidos

Capacete de segurança

D Mantenha--se alerta. Nunca utilize o produ-
to se estiver cansado, doente, nervoso ou
sob a influência de álcool, drogas ou medi-
camentos. Tome cuidado com o que faz;
use o bom senso.

D Nuncaarranque nemdeixe queo motor tra-
balhe dentro de espaços fechados ou edifí-
cios. A respiração dos gases de escape
pode provocar a morte.

D Mantenha os manípulos livres de óleo e
combustível.

D Não aponte a abertura de descarga do so-
prador em direcção a pessoas ou animais.

D Desligue o motor antes de pousar amáquina.

SEGURANÇA DO COMBUSTÍVEL
S Misture e abasteça os combustíveis ao ar

livre.
S Mantenha--se afastado de faíscas e chamas.
S Use um recipiente aprovado para com-

bustível.
S Não fume nem deixe que outros fumem

perto do combustível ou da cabeça motriz.
S Evite derramar combustível ou óleo. Limpe

todos os salpicos de combustível antes de
accionar a cabeça motriz.

S Afaste--se pelo menos 3 metros do local de
abastecimento de combustível antes de li-
gar o motor da cabeça motriz.

S Pare o motor e deixe--o arrefecer antes de
retirar o tampão do combustível.

S Retire lentamente o tampão do com-
bustível.

MÁQUINA / SEGURANÇA DURANTE
A MANUTENÇÃO
S Desligue o fio da vela da cabeça motriz

antes de efectuar a manutenção.
S Inspeccione a máquina antes de cada utili-

zação. Substitua as peças danificadas.
Verifique se existem fugas de combustível.
Certifique--se de que todos os elementos
de fixação estão na posição correcta e de-
vidamente apertados.

S Faça a manutenção da máquina de acordo
com os procedimentos recomendados.

S Todas as operações de manutenção e as-
sistência não explicadas neste manual de-
vem ser efectuadas por um centro de as-
sistência autorizado.

S Elimine os dentes dobrados, torcidos, ra-
chados, partidos ouqueestejam dealguma
forma danificados. Substitua as peças ra-
chadas, lascadas ou danificadas antes de
utilizar a máquina.

S Utilize apenas acessórios e peças recomen-
dadas.

S Mantenha terceiros afastados quando es-
tiver a afinar o carburador.

S Não ligue a máquina com o alojamento da
embraiagem removido. A embraiagem pode
soltar--se e provocar ferimentos graves.

S Contacte sempre o seu concessionário au-
torizado para a substituição do propulsor.
As peças lascadas, rachadas, partidas ou
que estejam de alguma forma danificadas
podem soltar--se e provocar ferimentos
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graves. Mande substituir as peças danifi-
cadas antes de usar o acessório.

S Não mergulhe nem pulverize o acessório
com água ou qualquer outro líquido. Limpe
a máquina e as decalcomanias com uma
esponja húmida.

SEGURANÇA DO SOPRADOR

ADVERTÊNCIA: Não ponha as
mãos ou outros objectos na estrutura do so-
prador para evitar ferimentos graves causa-
dos pelo propulsor em rotação.

ADVERTÊNCIA: Inspeccione a
área antes de utilizar a máquina. Retire todos
os detritos e objectos rígidos, tais como pe-
dras, vidros, arames, etc., que possam fazer
ricochete, ser atirados ou, de qualquer modo,
provocar ferimentos ou danos durante o fun-
cionamento.
S Mantenha terceiros, incluindo crianças e ani-

mais, a uma distância de 15 metros. Pare
imediatamente a máquina se alguém se
aproximar.

S Segure firmemente a máquina com as duas
mãos.

S Mantenha sempre a estabilidade e o
equilíbrio. Não se estique nem se apoie em
superfícies instáveis.

S Não apoie a máquina em qualquer sup-
erfície, excepto numa zona limpa e sólida,
enquanto o motor estiver a trabalhar. Os
detritos, tais como cascalho, areia, pó, rel-
va, etc., poderiamseraspirados pelaentra-
da de ar e eliminados através da abertura
de descarga, danificando a máquina ou a
propriedade ou provocando ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

S Nunca coloque objectos no interior da ab-
ertura de descarga; direccione sempre os
detritos para longe depessoas, animais, vi-
dro e objectos sólidos, tais como árvores,
automóveis, paredes, etc. A força do ar
pode fazer com que pedras, sujidade ou ra-
mos sejam projectados ou façam rico-
chete, o que pode provocar danos em pes-
soas ou animais, partir vidro ou causar out-
ros danos.

S Verifique frequentemente a abertura de en-
trada de ar. Mantenha as grelhas de venti-
laçãoeaaberturade descarga livres dede-

tritos quepossamacumular--see limitar um
fluxo de ar adequado.

S Nunca coloque quaisquer objectos na ab-
ertura de entrada de ar, já que isto pode lim-
itar um fluxo de ar adequado e provocar da-
nos na máquina.

S Nunca use a máquina para distribuir quími-
cos, fertilizantes ououtras substâncias que
possam conter materiais tóxicos.

S Para evitar espalhar chamas, não use
próximo de queimadas, lareiras, barbe-
cues, cinzeiros, etc.

S Utilize--a sempre à luz do dia ou com uma
boa luz artificial.

S Utilize--a apenas para os trabalhos descri-
tos neste manual.

TRANSPORTE E ARMAZENAGEM
D Transporte a máquina com o motor parado.
D Deixe a cabeça motriz e o acessório arre-

fecerem antes de armazenar ou transpor-
tar a máquina num veículo.

D Armazene a máquina e o combustível
numa zona onde os vapores de com-
bustível não possam alcançar faíscas ou
chamas de aquecedores, motores eléctri-
cos ou interruptores, fornos, etc.

D Guarde o acessório num local elevado,
fresco, seco, bem ventilado e interior, fora
do alcance das crianças.

D Trave a máquina durante o transporte.
AVISO ESPECIAL: A exposição a
vibrações devido ao uso prolongado de
ferramentas manuais com motores a gasolina
pode causas danos nos vasos sanguíneos ou
danos nos nervos dos dedos, mãos e
articulações em pessoas propensas a doenças
de circulação ou inflamações. O uso
prolongadoem tempo frio foi associado adanos
nos vasos sanguíneos em pessoas que de
outra forma seriam saudáveis. Se ocorrerem
sintomas tais como entorpecimento, dores,
perda de força, mudança da cor ou da textura
da pele, ou perda de sensibilidade nos dedos,
mãos, ou articulações, deixe de usar esta
ferramenta e procure atenção médica. Um
sistema anti-vibrações não garante que estes
problemas sejam evitados. Os utilizadores que
usem ferramentas de potência de uma forma
contínuae regular devem verificar regularmente
a sua condição física e a condição desta
ferramenta.
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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MONTAGEM

CONTEÚDO DA EMBALAGEM
Verifique se o conteúdo da embalagem
corresponde à seguinte lista.
S Conexão soprador
S Gancho de suporte

ADVERTÊNCIA: Certifique--se que
máquina está correctamente montada e
todos os apertos bem apertados.
Examine as peças quanto a dano. Não use
peças danificadas.

ADVERTÊNCIA: Desligue sempre
a vela de ignição da cabeça motriz antes de
retirar ou instalar os conexões.
REMOÇÃO DA CONEXÃO
PRECAUÇÃO: Ao remover ou instalar as
conexão, coloque a cabeça motriz e as con-
exão sobre numa superfície plana e estável.
1. Afrouxe o acoplador girando o botão no

sentido anti--horário.

Conexão
inferior

Acoplador

Botão

AFROUXAR

APERTAR
2. Aperte e prenda o botão de trava/

liberação.

Botão de trava/
liberação

Acoplador Eixo superiorConexão

3. Enquanto estiver prendendo o motor e o
eixo superior, puxe a conexão
diretamente para fora do acoplador.

INSTALAÇÃO DO CONEXÃO
PRECAUÇÃO: Ao remover ou instalar as
conexão, coloque a cabeça motriz e as con-
exão sobre numa superfície plana e estável.
1. Remova a tampa do eixo daconexão (se

houver).

2. Posicione o botão de trava/liberação da
conexão no recesso de guia do
acoplador.

3. Empurre aconexão noacoplador atéque
o botão de trava/liberação se encaixe no
orifício primário.

4. Antes de usar a unidade, aperte o botão
firmementegirando--ono sentidohorário.

Acoplador Orifício primário

Eixo
Superior

Botão de
trava/

liberação
Conexão

Recesso de guia

ADVERTÊNCIA: Certifique--se de
que o botão de trava/liberação está
bloqueado no orifício primário e que o botão
está bem apertado antes de trabalhar com a
máquina. Todos os conexãos foram
concebidos para serem usados no orifício
primário, salvo indicação em contrário no
manual de instruções dos conexãos
aplicáveis. A utilização do orifício errado
pode conduzir a ferimentos graves ou danos
na unidade.

Botão de trava/liberação
está bloqueado no orifício primário

INSTALAÇÃO DO GANCHO DE SU-
PORTE DO CONEXÃO
É fornecido um gancho de suporte para ar-
mazenar o conexão quando não está a ser
utilizado.
Para instalar o gancho de suporte no
conexão:
1. Remova a tampa do eixo daconexão (se

houver).
2. Aperte e prenda o botão de trava/

liberação.
3. Empurre a gancho de suporte no conexão

até que o botão de trava/liberação se
encaixe no orifício primário.
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FUNCIONAMENTO

POSIÇÃO DE TRABALHO
USE SEMPRE:

Protecção
de ouvidos

Protecção
para os
olhos

Sapatos
de trabalho

Calças
compridas

ADVERTÊNCIA: Uma exposição
contínua e prolongada a níveis de ruído el-
evados pode provocar danos irreversíveis na
audição. Use protecções dos ouvidos
aprovadas quando trabalhar com o soprador.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO DO
CONEXÃO SOPRADOR
Use o soprador para varrer detritos ou aparas
de erva das ruas, passeios, pátios, etc., juntar
as aparas de erva, palha ou folhas em montes,
ou retirar detritos dos cantos, de volta das jun-
tas ou de entre os tijolos.
S Direccione o fluxode arapontando aabertura

de descarga para baixo ou para um dos la-
dos.

S Trabalhe sempre longe de objectos sólidos,
tais como cercas, pedras grandes, veículos e
vedações.

S Limpe os cantos começando nos cantos e
deslocando--se para fora. Isto ajuda a evitar a
acumulação de detritos que podem voar para
o rosto.

S Tenha cuidado ao trabalhar perto de plantas.
A força do ar pode danificar as plantas
frágeis.

MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA: Desligue sempre
a máquina e o fio da vela de ignição antes de
efectuar a manutenção.
VERIFIQUE SE EXISTEM PEÇAS
GASTAS OU DANIFICADAS
Consulte um vendedor com serviço
autorizado acerca da substituição de peças
gastas ou danificadas
S Caixa do impulsor -- interrompa a utilização

do soprador se o caixa do impulsor está
danificado.

VERIFIQUE SE EXISTEM FECHOS
OU PEÇAS SOLTAS
S Parafusos da estrutura

INSPEÇÃO E LIMPEZA DA MÁQUI-
NA E ETIQUETAS
S Após cada utilização, verifique se a máquina

apresenta peças soltas ou danificadas.
Limpe a máquina e as decalcomanias com
um pano humedecidonum detergentesuave.

S Esfregue a máquina com um pano seco e
limpo.

ARMAZENAMENTO

ADVERTÊNCIA: Execute os se-
guintes passos após cada utilização:
S Deixe oacessório arrefecer antes dearma-

zenar ou transportar a máquina.
S Guarde o acessório num local elevado,

fresco, seco, bem ventilado e interior, fora
do alcance das crianças.

ARMAZENAGEM SAZONAL
Prepare a unidade para ser armazenada no
final de cada estação ou se não for utilizada
durante 30 dias ou mais.

Se o acessório soprador for armazenado du-
rante algum tempo:
S Limpe completamente o acessório.
S Verifique se o acessório apresenta peças

soltas oudanificadas.Aperte quaisquer pa-
rafusos soltos.

S Substitua as peças danificadas, gastas ou
partidas.

S Siga as instruções de armazenamento no
manual do operador da cabeça motriz para
obter informações sobre oarmazenamento
e a utilização sazonal adequados.
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A L Å

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE 
Emitido por: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia  (tel.: +46-36-146500) 
A Husqvarna AB declara ser a responsável exclusiva pela(s) plataforma(s) de acessório UBLA que 
representam o(s) modelo(s) Universal MTO003 a partir dos números de série 2014. O número da 
plataforma e o número do modelo encontram-se claramente indicados sob a forma de texto na chapa 
de características, juntamente com o ano, com números de série seguintes. 
O objeto da declaração, descrito acima, está em conformidade com os requisitos das Diretivas 
do Conselho: 
2006/42/CE   “relativa a máquinas”    17 de maio de 2006 
2000/14/CE  “relativa a emissões sonoras para o ambiente” 08 de maio de 2000 
De acordo com o Anexo V, os valores de ruído sonoro declarados estão indicados na ficha técnica do 
manual de utilização. 
A potência acústica medida é de 109 dB e a potência acústica garantida é de 114 dB 
Foram aplicadas as seguintes normas: 
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009   
A TÜV Rheinland N.A. realizou voluntariamente um exame em nome da Husqvarna AB, AK72140363 - 
Certificado de Conformidade de acordo com a Diretiva 2006/42/CE do Conselho relativa a Máquinas. É 
aprovado para as seguintes plataformas: 
LT28CSHV, LT28CSJN, LT28CSMC, LT28CSPR, 4S28CSPR, AT26CSMC, A05328CSHV 
Este certificado aplica-se a todas as unidades de fabrico e Países de Origem, conforme indicado no 
produto. 
Assinado em nome de:  Husqvarna AB, Huskvarna, Suécia, 2013-12-01 

 
Ronnie E. Goldman  
Diretor de Engenharia 
(Representante autorizado e responsável pela documentação técnica) 
10-PT 
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ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΚ 
Όνομα εκδότη: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Τηλ.: +46-36-146500) 
Η Husqvarna AB είναι αποκλειστικά υπεύθυνη για τις πλατφόρμες Εξάρτημα UBLA που 
αντιπροσωπεύουν τα μοντέλα Universal MTO003 με αριθμούς σειράς από το 2014 και μετά. Ο αριθμός 
πλατφόρμας και ο αριθμός μοντέλου αναγράφονται καθαρά στην πινακίδα τύπου σε συνδυασμό με το 
έτος και τους επόμενους αριθμούς σειράς. 
Το αντικείμενο της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις 
των οδηγιών του Συμβουλίου: 
2006/42/ΕΚ   «σχετικά με τις μηχανές»    17 Μαΐου 2006 
2000/14/ΕΚ  «σχετικά με τις εκπομπές θορύβου στο περιβάλλον» 08 Μαΐου 2000 
Σύμφωνα με το παράρτημα V, οι δηλωμένες τιμές θορύβου αναγράφονται στο δελτίο τεχνικών 
δεδομένων του εγχειριδίου χειριστή. 
Η μετρημένη ισχύς θορύβου είναι 109 dB και η εγγυημένη ισχύς θορύβου είναι 114 dB 
Ισχύουν τα παρακάτω πρότυπα: 
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009   
Ο οργανισμός TÜV Rheinland N.A. διεξήγαγε εθελοντική εξέταση για λογαριασμό της Husqvarna AB και 
εξέδωσε το Πιστοποιητικό Συμμόρφωσης αρ. AK72140363 σύμφωνα με την οδηγία ΕΚ 2006/42/ΕΚ του 
Συμβουλίου για τις μηχανές. Έχει εγκριθεί για τις παρακάτω πλατφόρμες: 
LT28CSHV, LT28CSJN, LT28CSMC, LT28CSPR, 4S28CSPR, AT26CSMC, A05328CSHV 
Αυτό το πιστοποιητικό ισχύει για όλες τις τοποθεσίες κατασκευής και χώρες προέλευσης, όπως 
αναγράφονται στο προϊόν. 
Υπογραφή για λογαριασμό της:  Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 2013-12-01 

 
Ronnie E. Goldman  
Διευθυντής Μηχανολογικού Τμήματος 
(Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος και υπεύθυνος για την τεχνική τεκμηρίωση) 
28-EL 
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Husqvarna AB
SE--561 82 Huskvarna

Sweden

      Visit our website at www.mcculloch.com

Original instructions

Instrucciones originales

Bruksanvisning i original

Alkuperäiset ohjeet

Originale instruktioner

Originale instruksjoner

Istruzioni originali

Instruções originais
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PÛvodní pokyny
Pôvodné pokyny
Izvirna navodila

Eredeti útmutatás
Instrukvja oryginalna

Originaaljuhend
Instrukcijas oriinlvalod
Originalios instrukcijos

Originalne upute
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Instructions d'origine

Originalanweisungen

Originele instructies

Orijinal talimatlar
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